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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung
Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Titanium 50000 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flir den richtigen und sicheren Gebrauch.
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:
A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Wichtiger Hinweis fir die storungsfreie Funktion.

(JA Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Pumpe

AquaMax Eco Control

Halterahmen zur Wandbefestigung, zur Aufnahme von ErdspieR oder Halteklammer
Erdspiel

Halteklammer zur Befestigung am Pumpengriff

Gebrauchsanleitung AquaMax Eco Control

Schutzkappe
— Schitzt vor schweren Verletzungen bei laufender Pumpe, wenn am Eingang oder Ausgang keine Rohre angeschlossen sind.
— Schutzkappen aufbewahren und anbringen, sobald angeschlossene Rohre entfernt worden sind.
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Produktbeschreibung

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Pumpengehéuse
— Lage des Ausgangs variabel, da das Pumpengehduse um 90° gedreht montiert werden kann.
2 Anschluss DMX-Leitung

— Die Pumpe ist Giber DMX/RDM mit AquaMax Eco Control oder InScenio FM-Master WLAN steuerbar (optional).
— Diese Anleitung enthalt keine Beschreibung lber den Anschluss und Betrieb von DMX/RDM. Wenden Sie sich an lhren Fachhandler
oder an OASE.

Wichtig: Feuchtigkeit an den Anschliissen kann die Pumpe beschéadigen.
— Schutzkappen nur bei Anschluss von DMX-Leitungen abnehmen.
— Gummidichtungen miissen sauber sein und passgenau sitzen.
— Beschadigte Gummidichtungen ersetzen.
3 Gerateful
— Sorgt fur einen sicheren Stand der Pumpe.
— Feste Verschraubung am Untergrund mdglich.

4 Ausgang (Druckstutzen)
- @75mm (3")

5 Eingang (Saugstutzen)
— @ 75mm (3")



Eigenschaften

o Exzellente Forderleistungen fiir anspruchsvolle Filteranlagen oder groRe Bachlaufe und Wasserfélle.

e Grobschmutzférderung bis zu 6 mm KorngréfRe.

e Ergonomischer Tragegriff fur sicheren Transport.

e Getaucht und trocken aufstellbar.

e Geeignet fur den Einsatz an Schwimm- und Badeteichen (bei Betrieb in auenstehender Pumpenkammer).

Seasonal Flow Control (SFC)

Bei eingeschalteter SFC-Funktion optimiert die Pumpe selbsténdig die Wassermenge und Férderhéhe. Dabei werden
Wassermenge und Férderhdhe bis zu 50 % reduziert. Mittels SFC passt sich das Gerat ganzjahrig der jeweiligen
Teichdkologie an und unterstiitzt durch die temperaturabhangige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb,
Ubergangsbetrieb und Sommerbetrieb).

Die SFC-Funktion wird Gber den AquaMax Eco Control ein- und ausgeschaltet. Mit SFC verringert sich die Leistungs-
aufnahme der Pumpe, ohne SFC lauft die Pumpe permanent mit maximaler Drehzahl. SFC funktioniert nicht in der
Trockenaufstellung. Bei Einsatz eines Skimmers, Satellitenfilters oder OASE InScenio-Steuergerats kann es anlagen-
bedingt empfehlenswert sein, die SFC-Funktion auszuschalten.

BestimmungsgemaBe Verwendung

AquaMax Eco Titanium 50000, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
« Nicht an die Hauswasserversorgung anschlielen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

¢ Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.
e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.



VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung liberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

o SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte

Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen Implantat und Magnet einhal-

ten.

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand darUber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

o Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Die Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen und AnschlieBRen

& Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Geréate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.



Gerat getaucht aufstellen

& Achtung! Schnell drehende Laufeinheit.
Mogliche Folgen: Schwere Verletzungen durch Abtrennen von GliedmaRen.
SchutzmaBnahmen:
e Pumpe in eine Pumpenkammer stellen und Berilihrschutz (Zubehér, Artikelnr. 43329) auf den Saugstutzen
schrauben.
e Pumpe in eine Pumpenkammer stellen und die Pumpenkammer vor unbefugtem Zugang sichern (Zugang
mit Schloss verriegeln oder verschrauben).

D, E
o Gerat niemals im Schwimmteich betreiben.

e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten konnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.
e Gerat nur unterhalb des Wasserspiegels betreiben.
e Pumpe waagerecht in die Pumpenkammer stellen und festschrauben.
e DN 75-Rohr auf den Ausgang schrauben.
e Pumpeneingang vor unvorhersehbarem Hineingreifen sichern:
— Beriihrschutz (Zubehdr, Artikelnr. 43329) auf den Eingang schrauben oder
— Pumpenkammer vor unbefugtem Zugang sichern (Zugang mit Schloss verriegeln oder verschrauben).
e Die Lage des Pumpenausgangs ist variabel. Fir eine andere Lage mussen Sie das Pumpengehause drehen.

Gerit trocken aufstellen
D, F
e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten kénnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.
o Das Gerét nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
e Pumpe waagerecht auf festem Untergrund stellen und festschrauben.
e DN 75-Rohr auf den Eingang und Ausgang schrauben.
e Die Lage des Pumpenausgangs ist variabel. Fir eine andere Lage mussen Sie das Pumpengehause drehen.

Anschliisse montieren
So gehen Sie vor:

OJF

Schutzkappe abnehmen.
Rohre DN 75 anschliefRen.

Pumpengehéduse drehen

So gehen Sie vor:

]

Schrauben entfernen und Pumpe vom Gerateful® nehmen.
Vier Schrauben entfernen und Pumpengehduse abnehmen.

Pumpengeh&use um 90° gegen den Uhrzeigersinn drehen, auf den Motor setzen und mit vier Schrauben befestigen.
— Das Pumpengehause kann nur in den beiden dargestellten Positionen montiert werden.
Pumpe auf den GeréatefuR® setzen und mit den Schrauben befestigen.



DMX-Verbindungskabel anschlieBen

So gehen Sie vor:

B, C

Die Schutzkappe am Gerat entfernen.

Den Stecker des Anschlusskabels aufstecken und mit den beiden Schrauben sichern (max. 2.0 Nm).
— Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen.
— Eine beschadigte Gummidichtung ersetzen.
— Stecker nur an der linken DMX/RDM-Buchse anschlieRen.

Hinweis!

ﬂ gg ﬁﬂ Das Gerat wird zerstort, wenn Wasser in die DMX/RDM-Buchsen eindringt.
% \b/ \f‘/ o DMX/RDM-Buchsen mit DMX/RDM-Stecker oder Schutzkappe verschlieRen.

Inbetriebnahme

Empfindliche elektrische Bauteile!
Mogliche Folge: Das Geréat wird zerstort.
Schutzmafnahme: Gerét nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminiitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden
aus. Im Storfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe*“ bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Geréat wieder in Betrieb nehmen.

Pumpe einschalten
e Pumpe mit dem Stromnetz verbinden.
e Pumpe mit AquaMax Eco Control einschalten.
— Die Pumpe lauft sofort an, wenn sie zuvor mit AquaMax Eco Control eingeschaltet war.

Pumpe ausschalten
e Gerat mit AquaMax Eco Control ausschalten.
e Gerat vom Stromnetz trennen.

Stérungsbeseitigung

Stérung Ursache Abhilfe
Die Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt — Netzspannung Uberpriifen
— Zuleitungen kontrollieren
— Pumpe mit AquaMax Eco Control einschal-
ten
Pumpe fordert nicht Starke Wasserverschmutzung — Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.
Laufeinheit ist blockiert — Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieRend Pumpe wieder einschalten.

Fordermenge ungeniigend Laufeinheit ist schwergéngig — Reinigen

GroReren Rohrdurchmesser wahlen
Rohrlénge auf nétiges Minimum reduzieren
— Unnétige Bégen und Verbindungsteile ver-

Zu hohe Verluste in den Rohren

meiden
Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung — Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.
Wassertemperatur zu hoch — Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-

halten. Nach Abkihlen des Motors schaltet

sich die Pumpe automatisch wieder ein.
Laufeinheit ist blockiert — Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.

AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.

Pumpe ist trocken gelaufen Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Ge-

rat vollstandig untertauchen.
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Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerat reinigen

m Hinweis!
Empfehlung zur regelmaRigen Reinigung:
e Das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.

« Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.
« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Pumpe von auBen reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Blrste verwenden.
— Die Bildung von leichtem Flugrost ist normal und beeintréchtigt nicht die Funktion.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich absplilen.

Laufeinheit ersetzen

Hinweis!
Die Laufeinheit wird im Motorblock durch ein Lager gefiihrt. Dieses Lager ist ein VerschleiBteil und sollte
gleichzeitig mit der Laufeinheit gewechselt werden.

o Das Wechseln des Lagers erfordert besondere Kenntnisse und Werkzeuge. Lassen Sie das Lager durch
Ihren OASE-Fachhandler wechseln oder schicken Sie die Pumpe an OASE.

Hinweis!
Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspéne) anzieht.

o Laufeinheit beim Einbau vollstandig von anhaftenden Partikeln befreien. Verbleibende Partikel konnen irre-
parable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursachen.

Voraussetzung:

¢ Die Rohre am Eingang und Ausgang sind demontiert.
e Schutz vor Verletzungen: Die Schutzkappen am Eingang und Ausgang sind aufgesteckt.

So gehen Sie vor:
OH
Schrauben entfernen und Pumpe vom Gerateful® nehmen.
Vier Schrauben entfernen und Pumpengehause abnehmen.
Laufeinheit herausziehen und bei Bedarf ersetzen.
— Gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge die Laufeinheit vorsichtig heraushebeln.
Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

"



VerschleiBteile
Folgende Komponenten sind Verschleif3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung:

e Laufeinheit
e Lager im Motorblock

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerét richtig:

e Gerat grindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Elektrische Anschliisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

e Stecker nicht ins Wasser tauchen.

Reparatur

Bei folgenden Ereignissen ist eine Reparatur nicht mdglich. Das Gerat muss ersetzt werden.
o Fir ein defektes Bauteil gibt es kein Ersatzteil, das von OASE zugelassen ist.
e Eine mit dem Geréat fest verbundene elektrische Leitung ist beschadigt.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
_——
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Titanium
50000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:
A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

4
>

Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

Reference to another section.

A

Scope of delivery

A AquaMax Eco Titanium 50000

Pump

AquaMax Eco Control

Retaining frame for fastening the device to the wall, or for fitting it to the ground stake or holding clip
Ground stake

Holding clip for fastening the device to the pump handle

Instructions for Use AquaMax Eco Control

Protection cap
— Protects against serious injury when the pump is running and there are no pipes connected to the inlet or outlet.
— Keep the protection caps in a safe place and always fit them as soon as connected pipes are removed.

N o o s w N

Product Description

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Pump casing
— The position of the outlet can be changed by fitting the pump casing rotated through 90°.
2 DMX line connection

— The pump can be (optionally) controlled via DMX/RDM with AquaMax Eco Control or InScenio FM-Master WLAN.
— This manual does not contain a description of the connection and operation of DMX/RDM. For information please contact your specia-
list dealer or OASE.

Important: Moisture at the connections can damage the pump.
— Only remove the protection caps for connecting the DMX lines.
— Ensure that the rubber seals are clean and fit exactly.
— Replace damaged rubber seals.

3 Stand
— Ensures secure and stable positioning of the pump.
— Can be firmly bolted to the ground.

4 Outlet (pressure socket)
— J75mm (3")

5 Inlet (suction socket)
— @75mm (3")
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Properties

o Recommended for OASE ProfiClear Premium and ProfiClear Classic filter systems.

o Excellent delivery rates meeting the requirements of demanding filter systems and large water courses and water-
falls.

Can deal with coarse debris with a particle size of up to 6 mm.

Ergonomic handle for safe transport.

Suitable for immersed or dry installation.

Suitable for swimming ponds and natural swimming pools (installed in an external pump chamber).

The formation of a thin layer of rust is normal and does not negatively affect the function of the pump.

Seasonal Flow Control (SFC)

With the SFC function activated, the pump automatically optimises and reduces the amount of water and the delivery
head by up to 50%. Thanks to the SFC function the pump adapts to the individual pond ecology throughout the year
and supports the pond biology through temperature-dependent circulation (winter mode, transition mode and summer
mode).

The SFC function is switched on and off via the AquaMax Eco Control. The SFC function reduces the power consump-
tion of the pump; without SFC, the pump permanently operates at maximum throughput. The seasonal flow control
does not function when the pump is installed on land (dry installation). If a skimmer, satellite filter or Oase InScenio
control unit is used, we recommend deactivating the SFC depending on the unit.

Intended use

AquaMax Eco Titanium 50000, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

e Operation under observance of the technical data.

e Operation under observance of the recommended water quality.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

e Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
o Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.
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FEN 4

Correct electrical installation

Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device
data is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.
Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

Protect the plug connections from moisture.

Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 cm away from implanted
devices.

Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.
Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

Only use original spare parts and accessories for the unit.

Never carry out technical modifications to the unit.

The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

Only operate the unit if no persons are in the water!

Keep the socket and power plug dry.

Installation and connection

Q Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o [solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.
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Submerged installation of the pump

A Attention! Rapidly rotating impeller unit.
Possible consequences: Severe injuries due to amputation of limbs.
Protective measures:
e Place the pump in a pump chamber and screw the contact guard (accessory, article No. 43329) onto the
suction socket.
e Place the pump in a pump chamber and protect the pump chamber against unauthorised access (use a
padlock or screws to secure the access).

D, E
o Never operate the pump in a swimming pond.

e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.
e Only operate the pump when it is below the water surface level.
e Place the pump with stand in a horizontal position on a suitable base. Bolt the stand to the base.
e Screw a DN 75 pipe onto the outlet.
e Protect the pump inlet against unforeseeable reaching in:
— Screw a contact guard (accessory, article No. 43329) onto the inlet or
— protect the pump chamber against unauthorised access (use a padlock or screws to secure the access).

e The position of the pump outlet can be changed. The pump casing has to be turned to achieve a different position.

Install the unit at a dry place
D, F
e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.
¢ Do not expose the unit to direct sunlight.
e Place the pump in a horizontal position on a suitable base and bolt down.
e Screw a DN 75 pipe onto the inlet and outlet.
e The position of the pump outlet can be changed. The pump casing has to be turned to achieve a different position.

Fitting connections

How to proceed:

OF

Remove the protection cap.
Fit DN 75 pipes.

Turning the pump casing to achieve a different position

How to proceed:

G

Remove the screws and remove the pump from the stand.

Remove the four screws and take off the pump casing.

Turn the pump casing, place it onto the motor and fasten with the four screws.
Place the pump on the stand and fasten with the screws.
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Connecting the DMX connection cable

How to proceed:

JB,C

Remove the protection cap from the unit.

Fit the connector of the connection cable and secure with the two screws (max. 2.0 Nm).
— Ensure that the rubber seal is clean and fits exactly.
— Replace the rubber seal if damaged.
— Only connect the plug to the left-hand DMX/RDM socket.

Note!
ﬁ f ﬁ The device will be destroyed if water penetrates the DMX/RDM sockets.
>< \?/ \9/ e Ensure that the DMX/RDM sockets are closed off by the DMX/RDM plug or protection
cap.

Start-up

m Sensitive electrical components.
Possible consequences: The device will be destroyed.
Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (En-
vironmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

Switching on the pump
e Connect the unit to the power supply.
e Switch on the pump with AquaMax Eco Control.
— The unit switches on as soon as the power connection is established.

Switching off the pump
o Switch off the unit with the AquaMax Eco Control.
o Disconnect the unit from the power supply

Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage — Check the mains voltage.
— Check supply lines.

Pump does not deliver. Excessively soiled water — Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

The impeller unit is blocked — Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

Insufficient delivered quantity Impeller unit is running sluggishly — Clean

Excessive loss in the supply lines — Select larger hose diameter

— Reduce hose length to reduce frictional loss
— Avoid unnecessary connection elements

Pump switches off after a short running period. = Excessively soiled water — Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

Water temperature too high — Note maximum water temperature of +35°C.

The pump automatically switches on again
once the motor has cooled down.

The impeller unit is blocked — Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.
Pump has run dry. — Flood the pump. Fully submerge the pump

for operation in the pond.
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Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

» Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

e Isolate the unit before starting any work.

* Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

Note!
Recommendation on regular cleaning:

e Clean the pump as required but at least twice a year.

* Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o Clean the outside of the pump.
— Use a soft brush as an aid.
— The formation of a thin layer of rust is normal and does not negatively affect the function.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Replacing impeller unit

Note!

The impeller unit is guided in the motor block by a bearing. This bearing is a wear part and should be chan-

ged at the same time as the impeller unit.

« Changing the bearing requires specialist knowledge and tools. Have the bearing changed by your OASE
specialist dealer or send the pump to OASE.

Note!

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings).

o All particles must be removed from the impeller unit before reassembly. Any remaining particles can cause
irreparable damage to the impeller unit and motor block.

Prerequisite:
e The pipes at the inlet and outlet are removed.
e Protection against injury: The protection caps are fitted to the inlet and outlet.

How to proceed:
OH
Remove the screws and remove the pump from the stand.
Remove the four screws and take off the pump casing.
Pull out the impeller unit and replace if necessary.
— Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary.
Reassemble the unit in the reverse order.
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Wear parts

The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
e Impeller unit
e Bearing in the motor block

Storage/Over-wintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

¢ Protect electrical connections from moisture and dirt.

o Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Do not immerse plugs in water.

Repair
Repair is not possible in the following cases. The pump has to be replaced.

o |If there is no replacement part approved by OASE for a defective component.
o If an electric cable permanently connected to the pump becomes damaged.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Eco Titanium 50000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

2 Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
OA
N

Renvoi a une autre section.

Piéces faisant partie de la livraison

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Pompe

AquaMax Eco Control

Chassis de fixation pour fixation murale, pour réceptionner le piquet ou la pince de retenue
Piquet

Pince de retenue pour fixation sur la poignée de la pompe

Notice d'emploi AquaMax Eco Control

Capuchon

— Protége contre les blessures graves pendant le fonctionnement de la pompe, si aucun tuyau n'est raccordé a I'entrée ou a la sortie.
— Conserver les capuchons et les utiliser dés que des tuyaux ont été débranchés.

~N o o b N =

Description du produit

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Corps de pompe
— Position de sortie variable, le corps de pompe pouvant étre monté tourné de 90°.
2 Prise Ligne DMX

— La pompe est controlable par le biais de DMX/RDM avec AquaMax Eco Control ou InScenio FM-Master WLAN (en option).
— Cette notice ne décrit ni le raccordement, ni le fonctionnement de DMX/RDM. Priére de s'adresser a votre revendeur ou a OASE.

Important: De I'humidité sur les raccords risque d'endommager la pompe.
— N'enlever les capuchons qu'aprés le raccordement des lignes DMX.
— Les joints en caoutchouc doivent étre propres et parfaitement logés.
— Remplacer les joints caoutchouc endommagés.
3 Pied de I'appareil
— Assure la bonne stabilité de la pompe
— Raccord vissé fixe possible au fond.

4 Sortie (tuyau de refoulement)
- @75mm (3")

5 Entrée (buse d'aspiration)
— @ 75mm (3")
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Propriétés

o Recommandé pour tous les systémes de filtration OASE ProfiClear Premium et ProfiClear Classic.

o Excellentes performances de débit pour des systémes de filtration complexes ou de grands cours d'eau et des chu-
tes d'eau.

Acheminement de particules grossiéres jusqu'a une taille de grain maximale de 6 mm.

Poignée ergonomique pour un transport fiable.

Mise en place soit immergé, soit au sec

Est approprié a une utilisation en piscines naturelles (pour le fonctionnement dans une chambre de pompe ex-
térieure).

La formation d'une légére couche de rouille est normale et n'a aucun impact sur le fonctionnement de la pompe.

Seasonal Flow Control (SFC)

Lorsque la fonction SFC est activée, la pompe optimise automatiquement la quantité d'eau et la hauteur de refou-
lement. La quantité d'eau et la hauteur de refoulement sont en I'occurrence réduites de jusqu'a 50 %. Le SFC permet a
I'appareil de s'adapter durant toute I'année a I'écologie de bassin/plan d'eau correspondante et d'assister le systéme
biologique aquatique par le biais d'une circulation d'eau liée a la température (mode hivernal, mode mi-saison et mode
d'été).

La fonction SFC s'active et se désactive par le biais d'’AquaMax Eco Control. SFC permet la réduction de la consom-
mation de la pompe, sans SFC la pompe tourne en permanence a régime maximal. SFC ne fonctionne pas en installa-
tion a sec. Lors de l'utilisation d'un skimmer, d'un filtre satellite ou d'un appareil de régulation InScenio OASE il peut,
en fonction de l'installation, s'avérer recommandé de désactiver la fonction SFC.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Titanium 50000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

« Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a |'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique
de I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 20 cm
entre l'implant et I'aimant.

En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mis en place et raccordement
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Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

e Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

¢ Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

» Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.



Mise en place en immergé de I'appareil

& Attention ! Unité motrice a rotation rapide.
Conséquences possibles : Blessures graves par démembrement.
Mesures préventives :
o Installer la pompe dans un compartiment spécifique et visser une protection anti-contact (accessoires, réf.
43329) sur le tube d'aspiration.
o Installer la pompe dans un compartiment spécifique et interdire I'accés de celui-ci aux personnes non auto-
risées (acces verrouillé par un cadenas ou vissé).

D, E
* Ne jamais exploiter I'appareil dans le bassin/I'étang.

e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer I'appareil a au moins 2 m de I'eau.
o N'utiliser I'appareil qu'en dessous du niveau d'eau.
e Poser la pompe, socle d'appareil compris, a I'horizontale sur une surface d'appui appropriée. Visser le socle de I'ap-
pareil sur la surface d'appui.
e Visser le tube DN 75 sur la sortie.
e Sécuriser I'entrée de la pompe contre tout acces imprévu :
— Visser une protection anti-contact (accessoire, réf. 43329) a I'entrée ou
— sécuriser la pompe contre tout accés non autorisé (verrouiller I'accés avec un cadenas ou le visser).
e La position de la sortie de la pompe est variable. Pour changer la position, tourner le corps de la pompe.

Mise en place de I'appareil au sec
OD,F
* Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer I'appareil a au moins 2 m de I'eau.
¢ Ne pas exposer directement I'appareil au rayonnement solaire.
o Poser la pompe horizontalement sur une surface stable et la visser fermement.
o Visser le tube DN 75 sur I'entrée et sur la sortie.
e La position de la sortie de la pompe est variable. Pour changer la position, tourner le corps de la pompe.

Montage des raccordements
Voici comment procéder :
OF

Enlever le capuchon.
Raccorder les tuyaux DN 75

Tourner le corps de la pompe

Voici comment procéder :

G

Enlever les vis et sortir la pompe du socle de I'appareil.

Enlever les quatre vis et le corps de pompe.

Tourner le corps de pompe, le poser sur le moteur et le fixer au moyen des quatre vis.
Poser la pompe sur le socle et la fixer au moyen des vis.
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Branchement du cable de connexion DMX

Voici comment procéder :

B, C

Enlever le capuchon sur I'appareil.

Brancher la fiche du cable de raccordement et la sécuriser a I'aide des deux vis (max. 2.0 Nm).
— Le joint en caoutchouc doit étre propre et parfaitement logé.
— Remplacer tout joint en caoutchouc endommagé.
— Brancher la fiche male sur la prise DMX/RDM gauche.

Remarque !
H gg ﬁﬂ L'appareil est détérioré lorsque de I'eau s'infiltre dans les prises DMX/RDM.
b>< \‘?/ \9/ e Obturer les prises DMX/RDM avec des fiches males DMX/RDM ou un capuchon pro-
tecteur.

Mise en service

Composants électriques fragiles.
Conséquence éventuelle : L'appareil en serait détruit.
Mesure de protection : Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-controle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres
env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper |'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer 'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Mise en circuit de la pompe
e Brancher I'appareil sur le secteur.
o Mettre la pompe en circuit avec AquaMax Eco Control.
— L'appareil se met immédiatement en marche dés que la connexion avec le réseau est établie.

Déconnexion de la pompe.
e Couper l'appareil au moyen d' AquaMax Eco Control.
e Débrancher I'appareil du secteur.

Elimination des dérangements

Défaut Cause Remeéde
La pompe ne démarre pas La tension secteur manque — Vérifier la tension secteur
— Controler les lignes d'alimentation
La pompe ne refoule pas Pollution d'eau excessive — Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement

du moteur, la pompe se remet automatique-
ment en service.

L'unité de fonctionnement est bloquée — Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en
circuit.
Débit de pompe insuffisant Unité de fonctionnement grippée — La nettoyer
Pertes excessives dans les conduites — Sélectionner un diamétre de tuyau plus
d'amenée grand
— Réduire la longueur du tuyau au minimum
requis
— Eviter les pieces de raccordement inutiles
La pompe s'arréte aprés une courte période de = Pollution d'eau excessive — Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement
marche du moteur, la pompe se remet automatique-

ment en service.

Température d'eau excessive — Maintenir la température maximale de I'eau
de + 35 °C. Aprés le refroidissement du mo-
teur, la pompe se remet automatiquement en
service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en
circuit.

L'unité de fonctionnement est bloquée

La pompe a marché a sec

Immerger la pompe. Pour le fonctionnement
dans la piece d'eau, immerger complétement
I'appareil.

24



Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans |'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.

o Avant d'exécuter des travaux sur lI'appareil, couper la tension de I'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrdlée.

Nettoyage de I'appareil

Remarque !
Recommandations pour un nettoyage régulier :
o Nettoyer |'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.
* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
* Nettoyer la pompe de I'extérieur.
— Pour mieux la nettoyer, utiliser une brosse douce.
— La formation d'une légere couche de rouille est normale et n'a aucun impact sur le fonctionnement.
e Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a I'eau claire.

Remplacer I'unité de fonctionnement

m Remarque !
L'unité de fonctionnement est guidé dans le bloc moteur par un palier. Ce palier est une piéce d'usure et doit
étre remplacé en méme temps que I'unité de fonctionnement.

¢ Le remplacement du palier demande des connaissances et des outils spéciaux. Confier le remplacement
du palier a votre distributeur spécialis¢ OASE ou envoyer la pompe a OASE.

m Remarque !
L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. ex. les co-
peaux de fer).

e Lors du montage, éliminer toutes traces de particules adhérentes. Les particules qui restent risquent d'étre
a l'origine de dommages irréparables sur I'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

Prérequis :
e Les tuyaux a l'entrée et a la sortie sont débranchés.
e Protection contre les blessures : Les capuchons sont en place a I'entrée et a la sortie.

Voici comment procéder :

OOH

Enlever les vis et sortir la pompe du socle de I'appareil.
Enlever les quatre vis et le corps de pompe.

Sortir I'unité de fonctionnement et si besoin, la remplacer.
— Dans ce cas, utiliser un tournevis a large lame pour soulever I'unité de fonctionnement pour la sortir.

Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
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Piéces d'usure
Les composants suivants sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.

o Unité de fonctionnement
o Palier dans le bloc moteur

Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :

* Nettoyer méticuleusement l'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Ne pas immerger la prise dans I'eau !

Réparation

Ci-apres, les événements qui rendent toute réparation impossible. L'appareil doit étre remplacé.
e Pour un composant défectueux, il n'y a pas de piéce de rechange homologuée par OASE.

o La ligne de liaison électrique fixe avec I'appareil est endommagée.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
L]
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Titanium 50000 heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A
A

[]

A

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

Zie naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

OA
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AquaMax Eco Titanium 50000

Pomp

AquaMax Eco Control

Houder voor wandbevestiging voor opname van grondpen of bevestigingsklem
Grondpen

Bevestigingsklem voor bevestiging aan pomphendel

Gebruiksaanwijzing AquaMax Eco Control

Beschermkap
— Beschermt tegen ernstig letsel bij draaiende pomp als aan ingang of uitgang geen buizen aangesloten zijn.
— Beschermkappen bewaren en aanbrengen op het moment dat aangesloten buizen verwijderd zijn.

Productbeschrijving

OB
1

AquaMax Eco Titanium 50000

Pompbehuizing

— Stand van de uitloop is variabel, omdat de pompbehuizing 90° gedraaid gemonteerd kan worden.

Aansluiting DMX-leiding

— De pomp kan via DMX/RDM met AquaMax Eco Control of InScenio FM-Master WLAN worden aangestuurd (optioneel).

— Deze handleiding bevat geen beschrijving over de aansluiting en het gebruik van DMX/RDM. Neem contact op met uw vakhandel of
met OASE.

Belangrijk: Vocht aan de aansluitingen kan de pomp beschadigen.
— Beschermkappen alleen bij de aansluiting van DMX-leidingen afnemen.
— Rubberafdichtingen moeten schoon zijn en goed sluitend zitten.
— Beschadigde rubber afdichtingen vervangen.

Apparaatvoet

— Zorgt dat de pomp stevig is opgesteld.

— Vaste verankering in de ondergrond mogelijk.

Uitloop (drukbuis)

— @75mm (3")

Inloop (aanzuigbuis)

— @75mm (3")



Eigenschappen

Aanbevolen voor OASE-filtersystemen ProfiClear Premium en ProfiClear Classic.

Uitstekende pompprestaties voor zwaar belaste filterinstallaties of grote beken en watervallen.
Vuiltransport tot 6 mm korrelgrootte.

Ergonomische draaghandgreep voor een veilig transport.

Ondergedompeld en droog te plaatsen.

Geschikt voor toepassing in zwem- en badvijvers (bij gebruik in omhullend pompcompartiment).
Een geringe roestvorming is normaal en heeft geen negatieve invloed op de werking van de pomp.

Seasonal Flow Control (SFC)

Bij ingeschakelde SFC-functie optimaliseert de pomp het watervolume en de oppomphoogte zelfstandig. Daarbij wordt
het watervolume en de oppomphoogte tot 50 % gereduceerd. Met SFC past het apparaat zich het gehele jaar aan bij
het betreffende ecosysteem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-,
overgangs- en zomerbedrijf).

De SFC-functie wordt met de AquaMax Eco Control in- en uitgeschakeld. Met SFC vermindert het stroomverbruik van
de pomp. Zonder SFC loopt de pomp permanent met het maximale toerental. SFC werkt niet in de droge opstelling. Bij
toepassing van een skimmer, satellietfilter of OASE InScenio-regelapparaat kan het, afhankelijk van het totale sy-
steem, aan te bevelen zijn om het SFC-functie uit te schakelen.

Beoogd gebruik

AquaMax Eco Titanium 50000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

¢ Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.
e Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

* Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

* De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minstens 20 centimeter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

* Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

o Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen en aansluiten

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.
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Apparaat gedompeld opstellen

Q Let op! Snel draaiende loopeenheid.
Mogelijke gevolgen: ernstig letsel aan de ledematen.
Veiligheidsmaatregelen:

e Pomp in een pompkamer opstellen en aanraakbeveiliging (toebehoren, artikelnr. 43329) op de zuigaanslui-

ting schroeven.

e Pomp in een pompkamer opstellen en de pompkamer tegen onbevoegde toegang afsluiten (met slot ver-

grendelen of dichtschroeven).

D, E
e Gebruik het apparaat nooit in een Zwemvijver

e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.

e Apparaat uitsluitend onder de waterspiegel gebruiken!

e Pomp met apparaatvoet op een geschikte ondergrond waterpas opstellen. Apparaatvoet op de ondergrond vast-

schroeven.
e DN 75 buis op de uitgang schroeven.
e Pompingang beveiligen tegen onbedoeld ingrijpen:
— Aanraakbeveiliging (toebehoren, artikelnr. 43329) op de ingang schroeven of
— pompkamer tegen onbevoegde toegang afsluiten (met slot vergrendelen of dichtschroeven).
e De stand van de pompuitloop is variabel. Voor een ander stand moet u de pompbehuizing verdraaien.

Apparaat droog plaatsen
OD,F
e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.
o Het apparaat niet aan direct direct zonlicht blootstellen.
e Pomp horizontaal op vaste ondergrond opstellen en vastschroeven.
e DN 75 buis op de ingang en uitgang schroeven.
e De stand van de pompuitloop is variabel. Voor een ander stand moet u de pompbehuizing verdraaien.

Aansluitingen monteren
Zo gaat u te werk:

OF

Beschermkap eraf halen.
Buis DN 75 aansluiten.

Pomphuis

draaien

Zo gaat u te werk:

G

Schroeven verwijderen en pomp van de apparaatvoet halen.

Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing afnemen.

Pompbehuizing draaien, op de motor zetten en met vier schroeven bevestigen.
Pomp op apparaatvoet zetten en met de schroeven bevestigen.
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DMX-verbindingskabel aansluiten

Zo gaat u te werk:

B, C

De schermkap op het apparaat verwijderen.

De stekker van de aansluitkabel insteken en met de beide schroeven vastzetten (max. 2.0 Nm).
— De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten.
— Een beschadigde rubberafdichting vervangen.
— Stekker alleen op de linker DMX/RDM-aansluiting aansluiten.

Opmerking!

ﬁ gg ﬁ Het apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als er water in de DMX/RDM-aansluitingen
X aely o
L]

DMX/RDM-aansluitingen met DMX/RDM-stekkers of beschermkap afsluiten.

Ingebruikneming

m Gevoelige elektrische componenten!
Mogelijke gevolg: Dit beschadigt het apparaat onherstelbaar.
Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst

de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen.
Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Pomp inschakelen

e Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet.
¢ Pomp met AquaMax Eco Control inschakelen.
— Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektrische aansluiting tot stand is gebracht.

Pomp uitschakelen

e Apparaat met AquaMax Eco Control uitschakelen.
e Apparaat van elektriciteitsnet afkoppelen.

Storingen verhelpen

Storing
De pomp start niet

Pomp pompt niet

Oppompvolume onvoldoende

De pomp schakelt na korte looptijd uit

Oorzaak
Geen voedingsspanning

Water ernstig verontreinigd
Rotor is geblokkeerd

Rotor draait stroef
Te hoge verliezen in de toevoerleidingen

Water ernstig verontreinigd

Watertemperatuur te hoog

Rotor is geblokkeerd

Pomp is drooggelopen

Oplossing

— Voedingsspanning controleren

— Toevoerleidingen controleren

— Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.

— Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Daarna de pomp weer inschakelen.

— Reinigen

— Kies een grotere slangdiameter

Slang inkorten tot de benodigde minimum-

lengte

Onnodige koppelstukken vermijden

— Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.

— Maximale watertemperatuur van +35 °C aan-
houden. Als de motor is afgekoeld, schakelt
de pomp automatisch weer in.

Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Daarna de pomp weer inschakelen.

— Pomp vullen. Bij gebruik in de vijver het ap-
paraat helemaal onderdompelen.
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Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
» Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

Let op!
1 Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

* Het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvloed.
* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
e Pomp van buiten reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Een geringe roestvorming is normaal en heeft geen negatieve invioed op de werking.
o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Rotor vervangen

® Let op!
De rotor wordt in het motorblok door een lager gevoerd. Dit lager is een slijtonderdeel en moet tegelijk met de
rotor worden vervangen.

* Het vervangen van het lager vereist bijzondere kennis en gereedschappen. Laat het lager door uw OASE-
vakhandel vervangen of stuur de pomp op aan OASE.

) Let op!
De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt.

« Bij de inbouw moet de rotor geheel van aanhechtende deeltjes worden bevrijd. Achtergebleven deeltjes
kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.

Voorwaarde:

e De buizen aan ingang en uitgang zijn gedemonteerd.
e Bescherming tegen letsel: De beschermkappen aan ingang en uitgang zijn geplaatst.

Zo gaat u te werk:
OH
Schroeven verwijderen en pomp van de apparaatvoet halen.
Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing afnemen.
Rotor uitnemen en zo nodig vervangen.
— Eventueel rotor met schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit halen.
Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
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Slijtagedelen
De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:

¢ Rotor
e Lager in het motorblok

Opslag en overwintering

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

* Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

o Steker niet in het water dompelen.

Reparatie

In de volgende situaties is een reparatie onmogelijk! Het apparaat moet vervangen worden.

* Voor een defecte component bestaat er een vervangingsonderdeel dat door OASE is toegelaten.
e Een elektrische leiding die vast met het apparaat verbonden is, is beschadigd.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Titanium 50000 es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

OA

N o o s N

AquaMax Eco Titanium 50000

Bomba

AquaMax Eco Control

Marco del soporte para fijar a la pared, para alojar la varilla de tierra o la pinza de retencién
Varilla de tierra

Pinza de retencion para fijar en el mango de la bomba

Instrucciones de uso AquaMax Eco Control

Tapa de proteccion
— Protege contra graves lesiones durante la marcha de la bomba cuando no esta conectado ningtin tubo en la entrada y la salida.
— Guarde las tapas de proteccion y coléquelas cuando se quiten los tubos conectados.

Descripcion del producto

(@] :)
1
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AquaMax Eco Titanium 50000

Carcasa de la bomba

— Posicién de la salida variable, porque la carcasa de la bomba se puede montar girada en 90°.

Tuberia de conexion DMX

— La bomba se puede controlar mediante DMX/RDM con el AquaMax Eco Control olnScenio FM-Master WLAN (opcional).

— Estas instrucciones no incluyen ninguna descripcion sobre la conexion y el funcionamiento del DMX/RDM. Dirijase a su comerciante
especializado o a OASE.

Importante: Humedad en las conexiones puede dafiar la bomba.

— Desmonte las tapas de proteccion sélo a la conexién de las lineas DMX.
— Las juntas de goma tienen que estar limpias y encajar perfectamente.
— Sustituya las juntas de goma dafiadas.

Pie del equipo

— Garantiza una posicion segura de la bomba.

— Es posible una union atornillada fija en la base.

Salida (tubuladura de presion)

— &75mm (3")

Entrada (tubuladura de aspiracion)

- @75mm (3")



Caracteristicas

Recomendado para los sistemas de filtrado ProfiClear Premium y ProfiClear Classic de OASE.

Excelentes rendimientos para sistemas de filtrado exigentes o arroyuelos y cascadas grandes.

Transporte de la suciedad gruesa hasta una granulometria de 6 mm.

Asa de transporte ergonémica para un transporte seguro.

Emplazamiento en el agua y fuera del agua.

Se apropia para ser empleado en estanques para nadar y piscinas (en caso de operacién en camaras de bomba
exteriores).

La formacién de una ligera capa de 6xido es normal y no merma el funcionamiento de la bomba.

Seasonal Flow Control (SFC)

Si esta conectada la funcion SFC, la bomba optimiza automaticamente la cantidad de agua y la altura de elevacion. La
cantidad de agua y la altura de elevacion se reducen hasta un 50%. Mediante la funcién SFC, el equipo se adapta
durante el afio completo a la correspondiente ecologia del estanque y apoya la biologia del estanque gracias a la
circulacion del agua en dependencia de la temperatura (servicio de invierno, servicio de transicion y servicio de ver-
ano).

La funcién SFC se conecta y desconecta mediante el AquaMax Eco Control. Con la funciéon SFC disminuye el con-
sumo de potencia de la bomba y sin la funcién SFC la bomba funciona permanentemente con el niumero de revolucio-
nes maximo. La funcién SFC no funciona en el emplazamiento en seco. En caso que se emplee un skimmer, filtro
satélite o equipo de control InScenio de OASE puede ser recomendable en dependencia de la instalacion desconectar
la funcion SFC.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Eco Titanium 50000en lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

o Operacién observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores recomendados del agua.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

« No opere nunca sin circulacion de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

* No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los niflos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

Fu

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.
Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Conecte el equipo sdélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

ncionamiento seguro

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en el mar-
capasos o los desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 20 centimetros entre el im-
plante y el iman.

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo soélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafiada una linea.
Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento y conexién
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jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

« Desconecte el equipo de la tensidn antes de realizar trabajos en el equipo.

e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.



Emplazamiento del equipo sumergido

& jAtencién! Unidad de marcha de giro rapido.
Posibles consecuencias: Graves lesiones por amputacion de las extremidades.
Medidas de proteccion:
e Poner la bomba en una camara de bombas y enroscas el dispositivo de proteccién contra el contacto (ac-
cesorio, articulo num. 43329) en la boquilla portatubo.
e Poner la bomba en una camara de bombas y asegurar la cdmara contra el acceso no autorizado (bloquear
con candado o atornillar).

D, E
* Nunca opere el equipo en el estanque para nadar.

e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.
e Opere el equipo solo por debajo del nivel del agua.
e Emplace la bomba con el pie del equipo horizontal sobre una base apropiada. Atornille el pie del equipo en la base.
e Enroscar el Tubo DN 75 en la salida.

e Asegurar la entrada de la bomba contra contacto imprevisto:
— enroscar el dispositivo de proteccion contra el contacto (accesorio, articulo nium. 43329) a la entrada o
— asegurar la cdmara de bombas contra el acceso no autorizado (bloquear con candado o atornillar).

e La posicion de la salida de la bomba es variable. Para otra posicion se tiene que girar la carcasa de la bomba.

Emplazamiento del equipo en seco
JD,F
e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.
* No exponga el equipo a la radiacién solar directa.
o Colocar la bomba en posicion horizontal sobre base resistente y atornillar bien.
e Enroscar el Tubo DN 75 en la entrada y la salida.
e La posicion de la salida de la bomba es variable. Para otra posicion se tiene que girar la carcasa de la bomba.

Montaje de las conexiones
Proceda de la forma siguiente:
OJF

Quite la tapa de proteccion.
Conecte los tubos de DN 75.

Girar la cargasa de la bomba

Proceda de la forma siguiente:

]

Quite los tornillos y desmonte la bomba del pie del equipo.

Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.

Gire la carcasa de la bomba, coléquela sobre el motor y fijela con los cuatro tornillos.
Coloque la bomba sobre el pie del equipo y fijela con los tornillos.
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Conecte el cable de conexion DMX.

Proceda de la forma siguiente:
B, C
Quite la tapa protectora en el equipo.

Enchufe la clavija de enchufe del cable de conexion y asegurela con los dos tornillos (méax. 2,0 Nm).
— Lajunta de goma tiene que estar limpia y encajar correctamente.
— Sustituya la junta de goma dafiada.
— Conecte el enchufe sélo en la toma DMX/RDM izquierda.

A

Puesta en marcha

Indicacion:
El equipo se dafia, si entra agua en las tomas DMX/RDM.
e Cierre la toma DMX/RDM con el enchufe DMX/RDM o la tapa protectora.

Componentes eléctricos sensibles.
Posible consecuencia: Destruccién del equipo.

Medida de proteccion: No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si esta bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacion de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Conexion de la bomba

o Conecte el equipo con la red de corriente.
e Conecte la bomba con AquaMax Eco Control .
— El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién eléctrica.

Desconexién de la bomba

o Desconecte el equipo con el AquaMax Eco Control.
e Separe el equipo de la red de corriente.

Eliminacién de fallos

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento
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Causa
No hay tension de alimentacion

Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada

La unidad de rodadura marcha con dificultad

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cién

Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

La unidad de rodadura esta bloqueada

La bomba marché en seco.

Accion correctora

— Comprobar la tensién de alimentacion
— Controlar las lineas de alimentacion

— Limpiar la bomba. Después del enfriamiento
del motor la bomba se conecta automatica-
mente.

— Sacar la clavija de la red y eliminar el
obstaculo. Después conectar de nuevo la
bomba.

— Limpiar

— Seleccionar una manguera con un didmetro
mayor

— Reducir la longitud de la manguera al
minimo necesario

— Evitar piezas de unién innecesarias

— Limpiar la bomba. Después del enfriamiento
del motor la bomba se conecta automatica-
mente.

— Mantener la temperatura maxima del agua
de 35 °C. Después del enfriamiento del mo-
tor la bomba se conecta automaticamente.

— Sacar la clavija de la red y eliminar el
obstaculo. Después conectar de nuevo la
bomba.

— Inundar la bomba. Sumergir completamente
el equipo cuando se opera en el estanque.



Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.
* Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpieza del equipo

Indicacion
Recomendacion para la limpieza regular:

e Limpie el equipo segun se necesite pero como minimo 2 veces al afio.

e No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
e Limpie la bomba por fuera.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— La formacién de una ligera capa de 6xido es normal y no merma el funcionamiento.
e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Sustituciéon de la unidad de rodadura

Indicacion:

La unidad de rodadura se guia en el bloque del motor por un cojinete. Este cojinete es una pieza de desga-

ste y se debe sustituir simultdneamente con la unidad de rodadura.

e La sustitucion del cojinete requiere conocimientos especiales y herramientas. Encargue la sustitucion del
cojinete a su comerciante de OASE o envie la bomba a OASE.

Indicacion:
La unidad de rodadura incluye un iman fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. ej. virutas de hierro).

« Elimine completamente las particulas adheridas en la unidad de rodadura al montaje. Las particulas que
se quedan adheridas pueden producir dafios irreparables en la unidad de rodadura y el bloque del motor.

Condicion:
e Los tubos en la entrada y la salida estan desmontados.
e Proteccion contra lesiones: Las tapas de proteccién en la entrada y la salida estan montadas.

Proceda de la forma siguiente:
OH
Quite los tornillos y desmonte la bomba del pie del equipo.
Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.
Saque la unidad de rodadura y sustitdyala en caso dado.
— En caso dado, saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha.
Monte el equipo en secuencia contraria.
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Piezas de desgaste
Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia:

¢ Unidad de rodadura
* Caojinete en el bloque del motor

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

* Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

* Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

* No sumerija la clavija en el agua.

Reparacion
En los siguientes casos no es posible una reparacion. El equipo se tiene que sustituir.

e Para un componente defectuoso no hay ninguna pieza de recambio con la autorizacion de OASE.
e Una linea eléctrica unida de forma fija con el equipo esta dafiada.

Desecho

E iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de

recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
—_——
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrucoes de uso
Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto AquaMax Eco Titanium 50000 tomou uma boa de-

ciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de

uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A
A

[4]

A

-

Risco de lesdes de pessoas por tenséo eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.

Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.

Informagao importante para o funcionamento sem falhas.

Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

Nota remissiva a outro capitulo.

Ambito de entrega

OA

N o o s wN =

AquaMax Eco Titanium 50000

Bomba

AquaMax Eco Control

Quadro de suporte para a fixagdo a parede, a recepgao do espeto de suporte ou dispositivo de retengcdo
Espeto de suporte

Dispositivo de retengéo para a fixagédo a pega da bomba

Instrugdes de uso AquaMax Eco Control

Tampa de protecgao

— Protege contra ferimentos graves que podem ser provocados pela bomba em rotagdo quando néo estéo ligados tubos a entrada ou
saida.

— Guardar a tampa de protecg¢éo e colocar logo que os tubos tenham sido retirados.

Descrigao do produto

OB
1

AquaMax Eco Titanium 50000

Carcaga com bomba

— A posi¢éo da saida é variavel porque a carcaga pode ser montada virada em 90°.

Cabo de comunicagdo DMX

— A bomba pode ser controlada através de DMX/RDM com AquaMax Eco Control ou InScenio FM-Master WLAN (opgéo).

— Estas instrugdes ndo contém informagao acerca da conexdo e operagdo de DMX/RDM. Dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a
OASE.

Nota importante: A presenga de humidade nos pontos de conexdo pode danificar a bomba.
— Retirar as tampas de protecgéo s6 em caso de conexdo de cabos DMX..

— Os elementos de vedagéo de borracha devem ser limpos e apresentar a posigéo exacta..
— Substituir vedagdes de borracha danificadas.

Pé

— Garante a estabilidade necessaria da bomba.

— E possivel aparafusar o aparelho a base.

Saida (bocal de pressao)

— J75mm (3")

Entrada (bocal de sucgéo)

- & 75mm (3")
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Efeitos

Recomenda-se para sistemas de filtragdo OASE ProfiClear Premium e ProfiClear Classic.

Capacidade de transporte excelente para filtros eficientes ou grandes ribeiros e cachoeiras.

Transporte de particulas grossas de até 6 mm de diametro.

Pega ergondmica para o transporte seguro.

Pode ser posicionado dentro ou fora da agua.

Pode ser utilizado em piscinas (operagdo numa camara colocada fora da agua).

A presenca de uma camada fina de ferrugem é um fenémeno normal que n&o prejudica o funcionamento da bomba.

Seasonal Flow Control (SFC)

Com a fungdo SFC activa, a bomba optimiza automaticamente a quantidade de agua e a altura manométrica. A quan-
tidade de agua e a altura manométrica podem ser reduzidas até 50 %. O SFC permite que o aparelho se adapte per-
manentemente a ecologia actual do lago ou da piscina e apoia a biologia pela circulagdo da agua, controlada em
funcéo da temperatura (modos de inverno, transigdo e verao)

A fungdo SFC é activada e desactivada mediante o AquaMax Eco Control . Com a SFC activa, a bomba poupa ener-
gia; sem a SFC, a bomba opera permanentemente com a velocidade maxima. O SFC nao funciona com a instalagdo
da bomba fora da agua. Em caso de utilizagdo de um absorvedor, filtro-satélite ou aparelho de regulacéo InScenio
OASE, pode ser razoavel desligar a SFC.

Emprego conforme o fim de utilizagido acordado

AquaMax Eco Titanium 50000, doravante designado "aparelho", sé pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagdo com observagado dos valores recomendados para a agua.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

* Né&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrucdes de segurancga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagéo descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengcédo ndao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

¢ Antes de meter a médo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formag&o profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposi¢des e regula-
mentos nacionais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificacdo, sobre a embalagem ou nestas instrugées de
uso.

O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).
Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

Proteger os conectores contra humidade.

Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iman com um forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 20 centimetros
entre o implante e e iman.

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!
Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Utilize s6 pegas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

Utilize o aparelho s6 quando néo estéo pessoas na agua!

Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Posicionar e conectar

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

e Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagdes

o Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligacédo acidental.
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Colocar o aparelho na agua

A Atengao! Rotor de alta velocidade.
Consequéncias possiveis: Graves ferimentos por separagdo de membros corporais.
Medidas de proteccéo:
e Colocar a bomba no interior de uma camara e ligar o protector contra contacto (acessério, n° de referéncia
43329) ao bocal de sucgéo.
e Colocar a bomba no interior de uma camara e vedar contra acesso por pessoas ndo autorizadas (impedir
0 acesso por meio de um cadeado ou vedar mediante parafusos).

D, E
o Nunca operar o aparelho numa piscina.

e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.

e Operar o aparelho sé completamente mergulhado na agua.

e Colocar a bomba com pé em posigéo horizontal, sobre fundo resistente. Aparafusar o pé do aparelho ao fundo resi-
stente.

e Ligar tubo de 75 mm de didmetro nominal a saida.

e Proteger a entrada da bomba de forma que ninguém possa meter a mao:
— Ligar o protector contra contacto (acessorio, n° de referéncia 43329) a entrada ou
— vedar a camara da bomba contra acesso por pessoas ndo autorizadas (impedir o acesso por meio de um cade-

ado ou vedar mediante parafusos).
o A disposicao da saida da bomba € variavel. Para outra posicéo, a carcaga deve ser virada.

Colocar o aparelho fora do tanque
D, F
e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.
o Nao expor o aparelho a luz solar directa.
e Colocar a bomba em posigéo horizontal e aparafusar.
e Ligar tubo de 75 mm de didametro nominal a entrada e saida.
o A disposigao da saida da bomba é variavel. Para outra posicéo, a carcaga deve ser virada.

Montar os pontos de uniao
Proceder conforme descrito abaixo:

JF
Retirar a tampa de protecgao.
Ligar os tubos DN 75.

Girar carcaga da bomba

Proceder conforme descrito abaixo:

oG

Desenroscar os parafusos e tirar a bomba do pé.

Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba.

Virar a carcaga com bomba, colocar sobre o motor e fixar com quatro parafusos.
Colocar a bomba sobre o pé e fixar por meio dos parafusos.
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Conectar o cabo de comunicagao DMX.

Proceder conforme descrito abaixo:

0B, C

Afastar a tampa protectora do aparelho.

Conectar a ficha do cabo eléctrico e segurar mediante os dois parafusos (ndo apertar mais de 2.0 Nm).
— O elemento de vedagao de borracha deve ser limpo e apresentar a posigao exacta..
— Substituir uma vedagao de borracha gasta.
— Conectar a ficha s6 a bucha DMX/RDM esquerda.

<0

Nota!
Agua que penetra na bucha DMX/RDM é passivel de destruir o aparelho.
e Fechar buchas DMX/RDM mediante fichas DMX/RDM ou tampas.

Por o aparelho em funcionamento

m Pegas eléctricas sensiveis!

Possiveis consequéncias: Contrariamente, o aparelho sera destruido.
Medida de protecgao: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se esta
mergulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga
automaticamente apds cerca de 90 segundos. Desligue a alimentagéo eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o

obstaculo. Depois, ligue o aparelho.

Ligar a bomba.

e Ligar o aparelho a rede eléctrica.

e Desligar a bomba mediante AquaMax Eco Control .
— O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da alimentagao eléctrica.

Desligar a bomba.

e Desligar o aparelho mediante o AquaMax Eco Control .
o Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha
A bomba n3o arranca

A bomba n&o funciona

Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga ap6s alguns minutos

Causa
Tens&o eléctrica ausente

Agua muito suja
Rotor bloqueado
Rotor bloqueado

Perdas demasiado altas nas mangueiras ali-
mentadoras

Agua muito suja

Temperatura demasiado alta da agua

Rotor bloqueado

Bomba funciona em seco

Remédio

Controlar a tenséo eléctrica

Controlar o cabo de alimentagao

— Limpar a bomba. Apés o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.

— Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

— Limpar

— Utilizar mangueira com maior diametro

— Reduzir ao minimo necessario o compri-

mento da mangueira

Evitar elementos de ligagado desnecessarios

— Limpar a bomba. Apds o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.

— Observar a temperatura maxima de +35 °C.

Apos o arrefecimento do motor, a bomba liga
automaticamente.

Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

Encher a bomba com &gua. Mergulhar tot-
almente a bomba na agua do tanque/lago de
jardim.
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Limpeza e manutengéao

Atencgéao! Tenséo eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

* Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagdes

e Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

Limpar o aparelho

Nota!
Recomendagao relativa a limpeza regular:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.
e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Limpar o exterior da bomba.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— A presenca de uma camada fina de ferrugem é um fenédmeno normal que n&o prejudica o funcionamento cor-
recto.
e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Substituir rotor

Nota!

No bloco do motor, a unidade de rotor é conduzida por um mancal. O mancal esta sujeito ao desgaste e

deve ser substituido juntamente com a unidade de rotor.

e Para substituir o mancal, sdo necessarios conhecimentos especificos e ferramenta especial. Recomenda-
mos substituir o mancal pelo distribuidor autorizado OASE e enviar a bomba a OASE.

Nota!
A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de ferro).

* Anteriormente a montagem, eliminar as particulas aderentes a unidade de rotor. Eventuais particulas nao
removidas sdo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da unidade de rotor e do bloco do motor.

Condigéao prévia:
e Os tubos estdo desmontados da entrada e saida.
e Protecgdo contra ferimentos: A entrada e a saida tém as tampas de protecgdo colocadas..

Proceder conforme descrito abaixo:
OH
Desenroscar os parafusos e tirar a bomba do pé.
Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba.
Puxar fora a unidade de rotor e, se necessario, substituir.
— Se necessario, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga.
Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
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Pecas de desgaste
Estes componentes estdo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:

¢ Rotor
e Mancal, no bloco do motor

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pegas defeituosas.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

¢ Nunca mergulhar a ficha eléctrica na agua!l

Reparagao

Nestes casos, ndo é possivel fazer uma reparagdo. O aparelho deve ser substituido.

e Para uma determinada pega defeituosa, ndo ha nenhuma peca de reposi¢ao autorizada por OASE .
e Um cabo eléctrico ndo desconectavel do aparelho foi danificado.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.
]

47



Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Titanium 50000.
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A
A

[4]

DA

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

OA

~N o o b wN =

AquaMax Eco Titanium 50000

Pompa

AquaMax Eco Control

Telaio di fermo per il fissaggio a muro, per I'alloggiamento del picco di terra o del morsetto di fissaggio
Picco di terra

Morsetto per il fissaggio sull'impugnatura della pompa

Istruzioni d'uso AquaMax Eco Control

Calotte di protezione
— Proteggono contro gravi lesioni quando la pompa & in funzione, qualora i tubi non fossero collegati sull'entrata o sull'uscita.
— Conservare le calotte di protezione e applicarle non appena i tubi collegati sono stati rimossi.

Descrizione del prodotto

OB
1
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AquaMax Eco Titanium 50000

Corpo della pompa

— Posizione variabile dell'uscita, percio il corpo della pompa puod essere montato in posizione girata di 90°

Collegamento della tubazione DMX

— La pompa & manovrabile tramite i DMX/RDM dotati di AquaMax Eco Control o InScenio FM-Master WLAN (opzione).

— Le presenti istruzioni non riportano la descrizione relativa al collegamento e al funzionamento dei DMX/RDM. Rivolgersi ad un rivendi-
tore specializzato o all'azienda OASE

Importante: ['umidita sugli attacchi pud danneggiare la pompa.

— Rimuovere le calotte di protezione solo al momento di collegare le tubazioni DMX
— Le guarnizioni di gomma devono essere pulite ed alloggiate con esattezza
— Sostituire le guarnizioni di gomma danneggiate

Piede dell'apparecchio

— Garantisce stabilita alla pompa

— Puo essere avvitato sul fondo

Uscita (tronco di mandata)

— @ 75mm (3")

Entrata (tronco di aspirazione)

— @75mm (3")



Caratteristiche

Consigliato per i sistemi di filtraggio OASE ProfiClear Premium e ProfiClear Classic.

Portata eccellente per impianti di filtraggio di alta qualita o grandi corsi di ruscelli e cascate d'acqua.

Trasporto dello sporco grossolano fino ad una grossezza del grano di 6 mm.

Maniglia ergonomica per garantire un trasporto sicuro.

Installazione in posizione immersa o all'asciutto.

Adatta per I'impiego in laghetti piscina e laghetti da bagno (per il funzionamento nella camera di pompaggio
esterna).

La formazione di un leggero strato di ruggine sul corpo & perfettamente normale e non condiziona il funzionamento
della pompa.

Seasonal Flow Control (SFC)

Quando la funzione SFC é attivata, la pompa ottimizza automaticamente la quantita di acqua e la prevalenza. La quan-
tita di acqua e la prevalenza vengono ridotte fino al 50%. Grazie alla funzione SFC I'apparecchio si adatta tutto I'anno
all'ecologia del laghetto, supporta la biologia per effetto della circolazione dell'acqua in funzione della temperatura
(funzionamento invernale, di mezza stagione ed estivo).

La funzione SFC viene attivata e disattivata tramite 'AquaMax Eco Control. Permette di ridurre la potenza assorbita
della pompa. Senza la funzione SFC la pompa lavora continuamente con il numero di giri massimo. La SFC non
funziona in caso di installazione a secco. Impiegando uno skimmer, un filtro satellite o un dispositivo di controllo
InScenio OASE, si consiglia di disattivare la funzione SFC a seconda dell'impianto utilizzato.

Impiego ammesso

AquaMax Eco Titanium 50000II , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

¢ Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

o Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita
e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a

norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.
« Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa ¢ abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposi-
zioni nazionali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.
L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che puo6 condizio-
nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Percid mantenere una distanza di almeno 20 cm fra impianto e ma-
gnete.

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Non ¢ possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione e collegamento

& Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
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Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

» Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

e Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.



Installare apparecchio sott'acqua

& Attenzione! Unita funzionale a rotazione rapida.
Possibili conseguenze: serie lesioni per troncatura di membra corporee.
Misure di protezione:
e Collocare la pompa in un vano pompe ed avvitare sull'attacco di aspirazione (accessorio, n° art. 43329)
una protezione contro il contatto.
o Installare la pompa in un vano pompe e proteggere il vano pompe da accesso non autorizzato (bloccando
I'accesso con un lucchetto o delle viti).

D, E
* Non utilizzare mai I'apparecchio nel laghetto adibito a piscina.

e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.
e Far funzionare l'apparecchio solo sotto la superficie dell'acqua.
o Installare la pompa con il piede dell'apparecchio in posizione orizzontale su un fondo adatto. Avvitare il piede
dell'apparecchio sul fondo.
e Avvitare il tubo DN 75 sull'uscita.
e Proteggere la bocca d'ingresso della pompa da inserimento accidentale di articolazioni.
— Avvitare la protezione contro il contatto (accessorio, n° art. 43329) sulla bocca di ingresso oppure
— proteggere la pompa da accesso non autorizzato (bloccando I'accesso con un lucchetto o delle viti).

e La posizione dell'uscita della pompa € variabile. Girare il corpo della pompa per raggiungere un'altra posizione.

Installare apparecchio all'asciutto
OD,F
e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.
* Non esporre I'apparecchio alle radizioni solari dirette.
e Posare la pompa in senso orizzontale su una base stabile ed avvitarvela.
o Avvitare il tubo DN 75 sullingresso e sull'uscita.
e La posizione dell'uscita della pompa € variabile. Girare il corpo della pompa per raggiungere un'altra posizione.

Montare gli attacchi

Procedere nel modo seguente:
OF

Rimuovere la calotta di protezione.
Collegare i tubi DN 75.

Ruotare la scatola della pompa

Procedere nel modo seguente:

G

Togliere le viti e poi rimuovere la pompa dal piede dell'apparecchio.
Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa.

Girare il corpo della pompa, montarlo sul motore e poi fissare con le 4 viti.
Montare la pompa sul piede dell'apparecchio e poi fissare con le viti.
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Collegare il cavo DMX

Procedere nel modo seguente:

B, C

Rimuovere la calotta di protezione dall'apparecchio.

Inserire la spina del cavo di collegamento e poi bloccarlo con le due viti (max. 2.0 Nm).
— La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza.
— Sostituire la guarnizione di gomma danneggiata.
— Collegare la spina solo con la presa DMX/RDM sinistra.

Avvertenza!
H gg ﬁﬂ L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se I'acqua penetra nelle prese
> \»/ \;4/ DMX/RDM.

Chiudere le prese DMX/RDM con la spina DMX/RDM o la calotta di protezione.

Messa in funzione

Componenti elettrici sensibili.
Eventuali conseguenze: L'apparecchio viene distrutto.
Misure di protezione: non collegare |'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-

mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di

immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere I'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.
Poi I'apparecchiatura puo essere riavviata.

Avviamento della pompa
o Collegare I'apparecchio alla rete elettrica.
e Avviare la pompa con AquaMax Eco Control
— L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il collegamento elettrico.

Spegnimento della pompa
e Spegnere I'apparecchio con AquaMax Eco Control.
o Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Intervento

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete — Controllare la tensione di rete

— Controllare le linee di alimentazione

La pompa non trasporta Acqua molto sporca — Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del

motore la pompa si riavvia automaticamente

L'unita rotante & bloccata — Staccare la spina elettrica e togliere I'osta-
colo. Poi riavviare la pompa
Portata insufficiente L'unita rotante presenta difficolta di funziona- — Pulire
mento
Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta- — Scegliere un diametro pit grande per i tubi
zione flessibili

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario
Evitare I'utilizzo di parti di collegamento inutili

La pompa si arresta dopo un breve tempo di
funzionamento
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Acqua molto sporca — Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del

Temperatura dell'acqua troppo elevata

L'unita rotante & bloccata

La pompa funziona a secco

motore la pompa si riavvia automaticamente

La temperatura max. dell'acqua non deve su-
perare +35° C. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automaticamente

Staccare la spina elettrica e togliere I'osta-
colo. Poi riavviare la pompa

Alimentare la pompa. In caso di funziona-
mento nel laghetto, immergere completa-
mente |'apparecchio.



Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
* Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
* Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

m Nota!
Consiglio per la pulizia periodica:

e pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.
* Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
e Pulire 'esterno della pompa.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— La formazione di un leggero strato di ruggine sul corpo € perfettamente normale e non condiziona il funziona-
mento della pompa.
e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Sostituire unita rotante

Nota bene!

L'unita rotante viene condotta da un cuscinetto nel blocco motore. Questo cuscinetto & un pezzo soggetto a

usura e quindi va sostituito unitamente all'unita rotante.

o La sostituzione del cuscinetto richiede cognizioni specifiche e attrezzi speciali. Far sostituire il cuscinetto
da un rivenditore specializzato OASE o inviare la pompa alla casa madre.

Nota bene!

L'unita rotante contiene un forte magnete che attira le particelle (ad es. trucioli di ferro).

* Al momento del montaggio eliminare completamente le particelle attaccate sull'unita rotante. Le particelle
restanti possono provocare danni irreparabili all'unita e al blocco motore.

Condizione:
e | tubi su entrata e uscita sono smontati.
e Protezione contro le lesioni: Le calotte di protezione su entrata e uscita sono inserite.

Procedere nel modo seguente:

OJH

Togliere le viti e poi rimuovere la pompa dal piede dell'apparecchio.
Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa.

Sfilare I'unita rotante e se necessario sostituirla.
— Eventualmente sollevare cautamente I'unita rotante agendo su un cacciavite con lama larga.

Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.
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Pezzi soggetti a usura
| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:

e Unita rotante
o Cuscinetto nel blocco motore

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente l'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.

o Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

* Non immergere nell'acqua i connettori.

Riparazione

La riparazione non & possibile nei seguenti casi. L'apparecchio deve essere sostituito.

e Per un componente difettoso non & disponibile una parte di ricambio approvata da OASE.
e Una linea elettrica collegata con I'apparecchio € danneggiata.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere

inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af AquaMax Eco Titanium 50000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A
A

(4]

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
Leveringsomfang
OA AquaMax Eco Titanium 50000
1 Pumpe
2 AquaMax Eco Control
3 Holderamme til vaegmontering, til opfangning af jordspyd eller holdeklemme
4 Jordspyd
5 Holdeklemme til fastgerelse pa pumpegrebet
6 Brugsanvisning AquaMax Eco Control
7 Beskyttelseshaette
— Beskytter mod alvorlige kveestelser, mens pumpen er i drift, nar der ikke er tilsluttet rgr pa ind- eller udgangen.
— Beskyttelseshzetter skal opbevares og saettes pa, sa snart tilsluttede rer afmonteres.
Produktbeskrivelse
OB AquaMax Eco Titanium 50000
1 Pumpehus
— Udgangens position er variabel, da pumpehuset kan monteres drejet 90°.
2 Tilslutning DMX-ledning
— Pumpen kan styres via DMX/RDM med AquaMax Eco Control eller InScenio FM-Master WLAN (tilvalg).
— Denne vejledning indeholder ingen beskrivelse af tilslutning og drift af DMX/RDM. Kontakt din specialforhandler eller OASE.
Vigtigt: Fugt pa tilslutninger kan beskadige pumpens tilslutninger.
— Beskyttelsesheetten ma kun tages af, nar DMX-ledningen tilsluttes.
— Gummiteetninger skal veere rene og med ngjagtig pasform.
— Udskift beskadigede gummitaetninger
3 Enhedens fod
— Serg for, at pumpen star sikkert.
— Det er muligt at fastskrue enheden til underlaget.
4 Udgang (trykstuds)
- & 75mm (3")
5 Indgang (sugestuds)
- @ 75mm (3")
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Egenskaber

Anbefales til OASE-filtersystemerne ProfiClear Premium og ProfiClear Classic.

Glimrende transportydelse i forbindelse med kreevende filteranleeg eller store baekke eller vandfald.
Transport af grov forurening med en kornsterrelse pa op til 6 mm.

Ergonomisk baerehandtag ger det sikkert at transportere enheden.

Kan stilles op nedszenket og tert.

Enheden er egnet til brug i svsemme- og badebassiner (ved drift med udvendigt pumpekammer).
Det er normalt med dannelse af en let rustfilm, og det pavirker ikke pumpens funktion.

Seasonal Flow Control (SFC)

Nar SFC-funktionen er taendt, optimerer pumpen vandmaengden og transporthgjden af sig selv. Dermed reduceres
vandmangden og transporthgjden med op til 50 %. Vha. Seasonal Flow Control (SFC) tilpasser enheden sig aret igen-
nem den pageeldende bassingkologi, understgtter bassinbiologien via temperaturafhaengig vandcirkulation (vinterdrift,
overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funktionen teendes og slukkes med AquaMax Eco Control. SFC reducerer pumpens effektforbrug, uden SFC
kerer pumpen med maks. omdrejningstal. SFC fungerer ikke ved ter opstilling. Nar der bruges skimmer, satellitfilter
eller InScenario-reguleringsenhed (OASE-tilbehgr) kan det — alt efter anleegget — anbefales at slukke for SFC.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

AquaMax Eco Titanium 50000, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlzeg.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de anbefalede vandveerdier.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.
o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

« Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenkteet).

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-

terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 20 cm mellem implantat og magnet.

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilharende dele ma kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

* Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

o Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling og tilslutning

Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.

Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, fgr du stikker handen ned i vandet.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.

o Sikr mod utilsigtet genstart.
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Nedsanket opstilling af apparatet

A Forsigtig! Hurtigt roterende pumpehjul.
Mulige falger: Alvorlige kvaestelser ved afskeering af lemmer.
Beskyttelsesforanstaltninger:
e Placer pumpen i et pumpekammer, og skru bergringsbeskyttelse (tilbehgr, artikelnr. 43329) pa suge-
studsen.
e Placer pumpen i et pumpekammer, der sikres mod uautoriseret adgang (med las eller forskruning).

D, E
e Enheden ma aldrig betjenes i svemmebassin.

e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.
o Enheden ma kun betjenes under vandspejlet.
o Opstil pumpen med apparatfod pa et egnet underlag. Skru apparatfoden fast pa underlaget.
e Skru DN 75-rgr pa udgangen.
o Sikr pumpeindgangen mod, at man kan raekke ind i den ved et tilfeelde:
— Skru bergringsbeskyttelse (tilbeher, artikelnr. 43329) pa indgangen, eller
— Sikr pumpekammeret mod uautoriseret adgang (med Ias eller forskruning).
e Pumpeudgangens position er variabel. Drej pumpehuset, hvis du @nsker en anden position.

Opstil apparatet tort
OD,F
e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.
o Seet ikke apparatet i direkte sollys.

o Stil pumpen vandret pa et fast underlag, og skru den fast.
e Skru DN 75-rgr pa indgangen og udgangen.
e Pumpeudgangens position er variabel. Drej pumpehuset, hvis du gnsker en anden position.

Montering af tilslutninger
Sadan ger du:

OF

Tag beskyttelseshaetten af.
Tilslut rer DN 75.

Drejning af pumpehuset

Sadan ger du:

G

Fjern skruerne, og tag pumpen af apparatfoden.

Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset af.

Drej pumpehuset, seet den pa motoren, og fastger den med fire skruer.
Sezet pumpen pa apparatfoden, og fastger den med skruerne.
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Tilslutning af DMX-forbindelseskabel

Sadan ger du:

JB,C

Fjern beskyttelseskappen pa enheden.

Seet tilslutningskablets stik pa, og fastger det med de to skruer (maks. 2.0 Nm).
— Gummiteetningerne skal veere rene og sidde helt praecist.
— Udskift en beskadiget gummitaetning.
— Hanstikket ma kun saettes i DMX/RDM-hunstikket til venstre.

Bemaerk!

ﬁ f ﬁ Enheden bliver gdelagt, hvis der treenger vand ind i DMX/RDM-hunstikkene.
>< \?/ \9/ e Luk DMX/RDM-hunstik med DMX/RDM-hanstik eller beskyttelseskappe.

Ibrugtagning

m Folsomme elektriske komponenter!
Mulige felger: Ved tilsidesaettelse tager apparatet skade.
Beskyttelsesforanstaltninger: Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Ved ibrugtagning udfarer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kerer i terlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.
| tilfeelde af terlgb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes
stremtilferslen, og pumpen "gennemstremmes", og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.

Tilkobling af pumpen
e Forbind apparatet til stremnettet.
e Teend for pumpen med AquaMax Eco Control.
— Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.

Frakobling af pumpen
o Sluk for apparatet med AquaMax Eco Control.
o Afbryd stremmen til apparatet.

Afhjeelpning af fejl

Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen pumper ikke

Pumpemaengde utilstraekkelig

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Arsag
Netspaending mangler

Vandet er steerkt tilsmudset
Pumpehjulet er blokeret

Lebeenheden gar traegt
For store tab i tilfgrselsledningerne

Vandet er steerkt tilsmudset

Vandtemperatur for hgj

Pumpehjulet er blokeret

Pumpe er lgbet tor

Udbedring

— Kontrollér netspaending

— Kontrollér tilfgrselsledninger

— Renger pumpen. Efter afkgling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.

— Treek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

— Rengoar

— Veelg en storre slangediameter

— Reducer slangens lzengde til det ngdvendige

minimum

Undga unedvendige forbindelsesdele

Rengar pumpen. Efter afkgling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.

Overhold den maksimale vandtemperatur pa
+35° C. Efter afkeling af motoren slas pum-
pen automatisk til igen.

— Traek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Spaed pumpen med vand. Ved drift i bassinet
skal enheden nedsaenkes fuldsteendigt ned.
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Rengering og vedligeholdelse

A Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
» Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, fer du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
e Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger apparatet

Bemaerk!
1 Anbefaling vedrerende regelmaessig renggring:
* Renggr enheden efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

¢ Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.
¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.
e Renggr pumpen udvendigt.
— Brug en blgd bgrste som hjaelp.
— Det er normalt med dannelse af en let rustfilm, og det pavirker ikke funktionen.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Udskiftning af Isbeenhed

Bemaerk!
1 Lebeenheden fgres gennem et leje i motorblokken. Dette leje er en sliddel og skal udskiftes samtidigt med
lzbeenheden.
o Der kreever seerlig viden og vaerktgj at udskifte lejet. Lad din OASE-specialforhandler udskifte lejet, eller
send pumpen til OASE.

Bemaerk!

Lebeenheden indeholder en steerk magnet, der tiltreekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).

* Ved indbygning af lgsbeenheden skal vedhaeftende partikler fiernes fuldsteendigt. Hvis disse partikler ikke
fiernes fuldstaendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far skader, der ikke kan repareres.

Forudsaetning:

¢ Rgrene pa indgang og udgang er afmonteret.
o Beskyttelse mod kveestelser: Beskyttelsesheetterne pa indgang og udgang er sat pa.

Sadan ger du:
OH
Fjern skruerne, og tag pumpen af apparatfoden.
Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset af.
Traek labeenheden ud, og udskift den, hvis der er brug for det.
— Tag eventuelt Isbeenheden forsigtigt ud med en skruetreekker med bred klinge.
Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
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Lukkedele

Felgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
e Pumpehjul

¢ Leje i motorblokken

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Stikket ma ikke saenkes ned i vand.

Reparation

Ved falgende heendelser er det ikke muligt at reparere. Enheden skal udskiftes.
o Til den defekte komponent er der ingen reservedel, der er godkendt af OASE.
e En el-ledning, der er fast forbundet med enheden, er beskadiget.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Gar apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
—_——
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Titanium 50000 har du gjort et godt valg.
Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Q Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning

Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde

Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

B

@ | Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

(JA Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

Det vises til et annet kapittel.

Leveringsomfang

OA AquaMax Eco Titanium 50000

1 Pumpe

2 AquaMax Eco Control

3 Festeramme for feste pa vegg, for feste av jordspyd eller holdeklammer

4 Jordspyd

5 Holdeklammer for feste pa pumpehandtak

6 Bruksanvisning AquaMax Eco Control

7 Beskyttelseshette
— Beskytter mot kraftig tilsmussing nar pumpen er i gang og det ikke er koblet til noe rer pa inngangen eller utgangen.
— Ta vare pa beskyttelseshetten og monter den nar de tilkoblede regrene fiernes.

Produktbeskrivelse
OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Pumpehus
— Utgangsposisjonen variabel, da pumpehuset kan monteres dreid med 90°.

2 Tilkobling DMX-ledning

— Pumpen kan styres med DMX/RDM med AquaMax Eco Control eller InScenio FM-Master WLAN (tilleggsutstyr).
— Denne bruksanvisningen inneholder ingen beskrivelse om tilkobling og drift av DMX/RDM. Ta kontakt med din faghandel eller med
OASE.

Viktig: Fuktighet pa tilkoblingene kan skade pumpen.
— Ta av beskyttelseshettene kun ved tilkobling av DMX-ledninger.
— Gummitetninger ma vaere rene og sitte ngyaktig tilpasset.
— Erstatt skadde gummitetninger.
3 Fot
— Serger for at pumpen star stott.
— Fast skrueforbindelse pa bakken mulig.

4 Utgang (trykkstuss)
- @75mm (3")

5 Inngang (sugestuss)
— @ 75mm (3")
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Egenskaper

Anbefales til OASE filtersystemene ProfiClear Premium og ProfiClear Classic.
Utmerkede transportlgsninger for kravstore filteranlegg eller store bekkelgp og fosser.
Grovsmusstransport opptil 6 mm kornstarrelse.

Ergonomisk baeregrep for sikker transport.

Kan settes opp neddykket og tert.

Egner seg for bruk i badedammer (ved drift i det ytre pumpekammeret).

Det er normalt at det danner seg litt flyverust, og dette pavirker ikke pumpens funksjon.

Seasonal Flow Control (SFC)

Ved & koble inn SFC-funksjonen optimaliserer pumpen selv vannmengden og vannhgyden. Samtidig reduseres vann-
mengde og vannhgayde opptil 50 %. Ved hjelp av SFC tilpasser enheten i Iapet av aret seg til dammens gkologi og
stotter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).
SFC-funksjonen slas pa og av med AquaMax Eco Control. Med SFC forringes pumpens inngangseffekt, uten SFC
kjgrer pumpen permanent med maksimalt turtall. SFC virker ikke ved tgrrdrift. Ved bruk av en skimmer, eksternt filter
eller OASE InScenio-regulator kan det, avhengig av de aktuelle forholdene, vaere best & sla av SFC-funksjonen.

Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Titanium 50000, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nzeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogséa & oppdage mulige farer og folge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gijennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

« Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte

hjertestartere (ICD). Hold minst 20 centimeter avstand mellom implantat og magnet.

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere

det.

o Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehar for apparatet.

o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

e Hold stikkontakt og stgpsel tarre.

Installasjon og tilkobling

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.

« Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.
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Stille opp apparatet nedsenket i vannet

& OBS! Deler som roterer fort.
Mulige konsekvenser: Alvorlige personskader som fglge av kvesting av lemmer.
Forholdsregler:
e Plasser pumpen i en pumpekammer og skru bergringsbeskyttelse (tilbehgr, artikkelnr. 43329) pa suge-
stussen.
e Plasser pumpen i et pumpekammer og sikre pumpekammeret mot utilsiktet tilgang (tilgang lases med las
eller skruer).

D, E
e Bruk aldri apparatet i dammen.
e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.
e Apparatet ma kun brukes under vannoverflaten.
o Sett opp pumpen vannrett med foten pa et egnet underlag. Skru fast foten pa underlaget.
e Skru et DN 75-rgr pa utgangen.
o Sikre pumpeinnlgpet mot utilsiktet inngriping:
— Skru bergringsbeskyttelse (tilbehgr, artikkelnr. 43329) fast pa innlgpet eller
— sikre pumpekammeret mot utilsiktet tilgang (tilgang lases med las eller skruer).

* Pumpeutgangens posisjon er variabel. For en annen posisjon méa du dreie pumpehuset.

Apparatet skal vaere tort nar det settes opp.
JD,F
e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.
o |kke utsett apparatet for direkte sollys.
e Pumpen plasseres og skrus fast loddrett pa et fast underlag.
e Skru et DN 75-rgr pa innlgpet og utlgpet.
e Pumpeutgangens posisjon er variabel. For en annen posisjon ma du dreie pumpehuset.

Monter tilkoblinger

Slik gar du frem:

OF

Ta av beskyttelseshetten.
Koble til rgr DN 75.

Drei pumpehuset

Slik gar du frem:

]

Fjern skruene og ta pumpen av foten.

Fjern fire skruer og ta av pumpehuset.

Drei pumpehuset, sett pa motoren og fest med fire skruer.
Sett pumpen pa foten og fest med skruene.
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Koble til DMX-forbindelseskabel

Slik gar du frem:

JB,C

Fjern beskyttelseskappen pa apparatet.

Sett stopslet pa tilkoblingskabelen og fest med de to skruene (maks. 2,0 Nm).
— Gummitetningen ma vaere ren og sitte ngyaktig tilpasset.
— Bytt en skadet gummitetning.
— Plugg stepslet kun pa den venstre DMX/RDM-kontakten.

A

Ta apparatet i bruk

Merk!
Apparatet blir gdelagt hvis det kommer vann inn i DMX/RDM-kontaktene.
o Koble DMX/RDM-kontakter til DMX/RDM-st@psler eller beskyttelseskappen.

Folsomme elektriske komponenter.
Mulig folge: Apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel: Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den tarrkjeres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle terrkjering /
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilfgrselen
og forsgker & "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.

Sla pa pumpen
o Koble apparatet til stremnettet.
e Pump med innkoblet AquaMax Eco Control.
— Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.

Sla av pumpen
o Sla av apparatet med AquaMax Eco Control.
o Koble apparatet fra stramnettet.

Feilretting

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke

Pumpekapasitet for lav

Apparatet slas av etter kort brukstid
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Arsak
Nettspenning mangler

Kraftig vanntilsmussing
Lepeenheten er blokkert
Lepeenheten gar tregt

For heyt tap i tilfgrselsledningen
Kraftig vanntilsmussing

Vanntemperaturen er for hay

Lepeenheten er blokkert

Pumpen har kjert tarr

Utbedring

Kontroller nettspenningen

Kontroller tilfarselsledninger

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fijern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.

Rengjer

Velg slange med storre diameter

Gjer slangen sa kort som mulig

Unnga ungdvendige forbindelsesdeler
Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.

Pase at vanntemperaturen ikke overstiger

+ 35 °C. Nar motoren er kjolt ned slar pum-
pen seg automatisk pa igjen.

Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.

Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet
helt under nar det brukes i dammen.



Rengjering og vedlikehold

A OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
* Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt for du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
e Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjore apparatet

m Merk!
Anbefalinger for regelmessig rengjgring:
¢ Rengjer apparatet ved behov og minst 2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller lasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.
¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.
¢ Rengjer pumpen fra utsiden.
— Bruk en myk bgrste til hjelp.
— Det er normalt at det danner seg litt flyverust, og dette pavirker ikke pumpens funksjon.
e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.

Bytte lgpehjul

Merk!
m Lapehjulet fares inn i motorblokken gjennom et lager. Dette lageret er en slitedel og skal skiftes samtidig med
lgpehjulet.
o Skifte av lager krever spesielle kunnskaper og verktgy. Skift lageret hos din OASE-faghandel eller send
pumpen til OASE.

Merk!
m Lapehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).

o Befri lopehjulet fullstendig fra partikler som hefter seg fast. Partikler som ikke fiernes kan forarsake
ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.

Forutsetning:

e Rgrene pa inngangen og utgangen er demontert.
o Beskyttelse mot personskader: Beskyttelseshettene pa inngangen og utgangen er satt pa.

Slik gar du frem:

OH

Fjern skruene og ta pumpen av foten.

Fjern fire skruer og ta av pumpehuset.

Dra ut Igpehjulet og erstatt det ved behov.

Vipp eventuelt Iapehjulet forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad.
Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
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Slitedeler

Folgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
e Lopehjul

e Lager i motorblokk

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og méa demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Stepslet ma ikke dyppes i vannet.

Reparasjon

Det er ikke mulig & reparere ved fglgende hendelser. Apparatet ma erstattes.
o For en defekt komponent er det ingen reservedel som er tillatt av OASE.

e En stremledning som er fast forbundet med apparatet er skadet.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Titanium 50000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvéandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A
A

(4]

OB

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning

Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla

Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning

OA

N o o s wN =

AquaMax Eco Titanium 50000

Pump

AquaMax Eco Control

Fastram for vaggmontering, for fixering av jordspett eller fastklamma
Jordspett

Fastklamma for montering pa pumphandtaget

Bruksanvisning AquaMax Eco Control

Skyddslock
— Skyddar mot allvarliga personskador medan pumpen ar igang och om inga rér har anslutits vid ingangen eller utgangen.
— Spara pa skyddslocken och satt genast pa dem efter att anslutna ror har tagits av.

Produktbeskrivning

OB
1

AquaMax Eco Titanium 50000

Pumphus

— Utgangens lage ar variabelt eftersom pumphuset kan vridas med 90° innan det monteras.

Anslutning DMX-ledning

— Pumpen kan styras med DMX/RDM med AquaMax Eco Control eller InScenio FM-Master WLAN (option).

— Denna bruksanvisning innehaller ingen beskrivning for anslutning och drift av DMX/RDM. Kontakta din aterforséljare eller OASE.

Viktigt: Om fukt uppstar vid anslutningarna kan pumpen skadas.
— Ta endast av skyddslocken om DMX-ledningar ska anslutas.
— Gummipackningar ska vara rena och sitta tatt.

— Byt ut skadade gummipackningar.

Apparatbotten

— Ser till att apparaten star stadigt.

— Kan skruvas fast pa underlaget.

Utgang (tryckror)

— @75 mm (3")

Ingang (sugror)

— @75 mm (3")
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Egenskaper

Rekommenderas for OASE-filtersystem ProfiClear Premium och ProfiClear Classic.
Overtygande matningsprestanda for kravande filteranl&aggningar eller stora béckar och vattenfall.
Matning av grov smuts upp till 6 mm kornstorlek.

Ergonomiskt barhandtag for séker transport.

Kan placeras antingen nedsankt eller torrt.

Lamplig fér anvandning i sim- och badbasséanger (vid anvandning i extern pumpkammare).

Det &r normailt att Iatt flogrost bildas. Detta paverkar inte pumpens funktion.

Seasonal Flow Control (SFC)

Om SFC-funktionen har slagits pa optimerar pumpen automatiskt vattenmangden och uppfordringshéjden. Vatten-
mangden och uppfordringshdjden reduceras da med upp till 50 %. Med hjalp av SFC anpassar sig apparaten under
arets lopp till dammens ekologiska miljé. Den temperaturberoende vattencirkulationen frdmjar dammens biologi (vinter-
drift, drift mellan sésongerna samt sommardrift).

SFC-funktionen slas pa och ifran av AquaMax Eco Control. Med SFC sanks pumpens effektférbrukning, utan SFC kor
pumpen permanent med maximalt varvtal. SFC fungerar inte om pumpen installerats torrt. Om en skimmer, ett satel-
litfilter eller en OASE InScenio-styrenhet anvands, kan det vara fordelaktigt for anlaggningen att SFC-funktionen slas
ifran.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Titanium 50000, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvéndas pa féljande
satt:

e FOr pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till rekommmendade vattenvarden.

For apparaten géller féljande begrénsningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.
* Anslut den inte till husets vattentilledning.

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvéndningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte féljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengoéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer 6verens med strémfor-
soOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

¢ Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.

Saker drift

e Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implan-
terade defibrillatorer (ICD). Hall minst 20 cm avstand mellan implantat och magnet.

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

¢ Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

o Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

o Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation och anslutning

A OBS! Farlig elektrisk spinning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
» Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
o Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
o Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.
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Installera apparaten nedsankt

OBS! Snabbt roterande driftenhet.

Mojliga foljder: Allvarliga personskador om fingrar eller hdnder amputeras.

Skyddsatgarder:

e Stall pumpen i en pumpkammare och skruva fast beréringsskyddet (tillbehor, artikelnr. 43329) pa sugréret.

e Stall pumpen i en pumpkammare och skydda pumpkammaren mot obehdrig atkomst (sparra med las eller
skruva fast).

D, E
e Anvand aldrig apparaten i simbassanger.
e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stéllas minst 2 m fran vattnet.
o Apparaten far endast anvandas under vattenytan.
o |Installera pumpen vagratt med apparatbotten pa ett lampligt underlag. Skruva fast apparatbotten i underlaget.
e Skruva fast DN 75-roret pa utgangen.
e Sakra pumpingangen mot oférutsedda ingrepp:
— skruva fast berdringsskyddet (tillbehor, artikelnr. 43329) pa ingangen eller
— skydda pumpkammaren mot obehdrig atkomst (spérra med I3s eller skruva fast).
e Pumputgangens lage ar variabelt. Vrid runt pumphuset for att stélla in ett annat lage.

Installera apparaten torrt
OD,F
e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stallas minst 2 m fran vattnet.
o Utsatt ej apparaten for direkt solljus.
o Stall pumpen i vagratt skick pa ett fast underlag och skruva darefter fast.
e Skruva fast DN 75-roret pa ingadngen och utgangen.
o Pumputgangens lage ar variabelt. Vrid runt pumphuset for att stélla in ett annat l1age.

Montera anslutningar
Gor sa har:

OF

Ta av skyddslocket.
Anslut réren DN 75.

Vrida pumphuset

Gor sa har:

oG

Ta bort skruvarna och lyft av pumpen fran apparatbotten.

Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.

Vrid runt pumphuset, satt det pa motorn och skruva fast med fyra skruvar.
Satt pumpen pa apparatbotten och fast med skruvarna.
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Ansluta DMX-anslutningskabeln

Gor sa har:

B, C

Ta av skyddslocket fran apparaten.

Anslut anslutningsledningens stickkontakt och fixera med de bada skruvarna (max. 2,0 Nm).
— Gummipackningen ska vara ren och sitta tatt.
— Byt genast ut gummipackningen om den ar skadad.
— Anslut endast till vdnster DMX/RDM-uttag.

Anvisning!

ﬁ gg ﬁ Apparaten forstérs om vatten tranger in i DMX/RDM-uttagen.
X Y@ |/« stang il DMX/RDM-uttagen med DMX/RDM-stickkontakten eller med ett skyddslock.

Driftstart

m Kinsliga elektriska komponenter.
Mojlig foljd: Apparaten kommer att forstoras.
Skyddsatgarder: Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sénkts ned i vattnet. Vid en
torrkérning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en storning ska stromtillférseln
avbrytas och "pumpen flddas” resp. hindret aviagsnas. Darefter kan apparaten tas i drift igen.

Sla pa pumpen
o Anslut apparaten till elnatet.
e Sla pa pumpen med AquaMax Eco Control.
— Apparaten startar genast nar den matas med strom.

Sla ifran pumpen
o Sla ifran apparaten med AquaMax Eco Control.
o Skilj apparaten at fran elnatet.

Storningsatgarder
Stérning Orsak Atgard
Pumpen startar inte Nétspanning saknas — Kontrollera natspanningen
— Kontrollera tilledningarna
Pumpen matar inget vatten Vattnet ar mycket smutsigt — Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.
Drivenheten &r blockerad — Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.
Otillracklig kapacitet Drivenheten gar trogt — Rengor
For hoga forluster i tilledningarna — Valj en storre slangdiameter
— Minska slangléangden till ett minimum
— Undvik onédiga kopplingsdelar
Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet &r mycket smutsigt — Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.
For hoég vattentemperatur — Beakta maximal vattentemperatur +35°C. Ef-

ter att motorn har svalnat slas pumpen pa
automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

Drivenheten &r blockerad

Pumpen har kort torrt — Fléda pumpen. Sénk ned apparaten helt vid
drift i en damm.
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Rengoring och underhall

A OBS! Farlig elektrisk spsnning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
» Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoring av apparaten

Anvisning!
Rekommendation for regelbunden rengéring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

o Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.
e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
e Rengdr pumpen utifran.
— Anvand en mjuk borste for battre rengodring.
— Det ar normalt att 1att flogrost bildas. Detta paverkar inte apparatens funktion.
o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

Byta ut drivenheten

Anvisning!
1 Drivenheten ligger i ett lager i motorblocket. Detta lager &r en slitagedel och bér bytas ut samtidigt som
drivenheten.
o Nar lagret byts ut kravs séarskilda kunskaper samt verktyg. Lat en OASE-aterforséljare byta ut lagret eller
skicka in pumpen till OASE.

Anvisning!

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan).

e Innan drivenheten monteras in ska den rengdras komplett fran anhaftande partiklar. Partiklar som finns
kvar kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.

Forutsattning:
e Roren vid ingangen och utgangen ar demonterade.
e Skydd mot personskador: Skyddslocken har satts pa ingangen och utgangen.
Gor sa har:
OH
Ta bort skruvarna och lyft av pumpen fran apparatbotten.
Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.
Dra ut drivenheten och byt ut den vid behov.
— Vid behov kan drivenheten béandas ut forsiktigt med en skruvmejsel med bred klinga.
Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.
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Slitagedelar
Féljande komponenter ar slitagedelar och ingar inte i garantin:

e Drivenhet
e Lager i motorblock

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Doppa inte ned stickkontakten i vatten.

Reparation

Vid féljande handelser ar ingen reparation méjlig. Apparaten maste bytas ut.

e For en defekt komponent féreligger ingen reservdel som har godkénts av OASE.
o En fast elektrisk ledning som &r ansluten till apparaten har skadats.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen
Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Titanium 50000 olette tehnyt hyvan valin-

nan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyét ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Henkilévahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Tarkea ohje hairiéttdmaéan toimintaan.

Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

Viittaus toiseen kappaleeseen.

Toimituksen sisalto

OA AquaMax Eco Titanium 50000

1 Pumppu

2 AquaMax Eco Control

3 Teline, jolla laite kiinnitetdén seindan, maavartaaseen tai kiinnitysosaan

4 Maavarras

5 Kiinnitysosa, jolla laite kiinnitetdédn pumpun sankaan

6 AquaMax Eco Control -laitteen kayttdohje

7 Suojakorkki
— Suojaa vakavilta vammoilta, kun pumppu on kaynnissa, eika sisdantuloon tai ulostuloon ole liitetty putkea.
— Pida suojakorkit tallessa ja kiinnité ne paikoilleen, jos irrotat pumppuun kytketyn putken.

Tuotekuvaus
(@] :) AquaMax Eco Titanium 50000

1 Pumppukotelo
— Ulostulon paikka voi vaihdella, silla pumppukoteloa voi kdantaa 90° ennen asennusta.

2 DMX-johdon liitanta
— Pumppua ohjataan DMX/RDM:lI4 ja AquaMax Eco Control -laitteella tai InScenio FM-Master WLAN -laitteella (lisévaruste).
— Tasséa ohjeessa ei kuvata DMX/RDM:n liitédntaa tai kayttoa. Pyyda lisatietoja alan likkeesta tai OASE:lta.
Tarkeaa: Kosteat liittimet voivat vaurioittaa pumppua.
— Suojakorkit saa irrottaa vain, kun DMX-johdot kytketaan liittimiin.
— Kumitiivisteiden on oltava puhtaita ja asennuttava tiiviisti.
— Vaihda vaurioituneet kumitiivisteet.

3 Laitejalusta
— Pitaa laitteen turvallisesti paikallaan.
— Voidaan kiinnittda ruuveilla alustaan.

4 Ulostulo (painemuhvi)
- @75mm (3")

5 Sisaantulo (imuliitin)
— &75mm (3")
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Ominaisuudet

Suosittelemme kayttdmaan laitetta OASE-suodatinjarjestelmien ProfiClear Premium ja ProfiClear Classic kanssa.
Erittain tehokas laite vaativiin suodatinlaitteisiin tai suuriin puroihin ja vesiputouksiin.

Siirtaa jopa 6 mm raekoon karkeita roskia.

Ergonominen kantokahva.

Asennus kokonaan upotettuna tai kuivana.

Soveltuu uima-altaisiin ja pieniin uimalampiin (jos sita kaytetaan ulkopuolella olevassa pumppukammiossa).
Kevyen lentoruosteen muodostuminen on normaalia, eiké se haittaa pumpun toimintaa.

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-toiminnon ollessa paalla pumppu optimoi itse vesimaéaran ja pumppauskorkeuden. Se laskee vesimaéaraa ja no-
stokorkeutta jopa 50 %. SFC-toiminnon avulla laite soveltuu lammen ekologiaan eri vuodenaikoina ja avustaa lamp6-
tilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvikayttd, siityméakaytto ja kesakaytto).

SFC-toiminto kytketaan paalle ja pois paaltd pumpussaAquaMax Eco Controlin avulla. SFC pienentda pumpun tehoa.
Pumppu kay iiman SFC-toimintoa jatkuvasti taysilla kierroksilla. SFC ei toimi kuiva-asetuksessa. SFC kannattaa kytkea
pois paalta laitteistoissa, joissa kaytetdan pintaventtiilia, satelliittisuodatinta tai OASE InScenio -saadinta.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Titanium 50000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
* Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

e Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kayton aikana.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Al& koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Ala kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

¢ Veden ja sahkon yhdistdmisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
* Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maaraystenmukainen sahkéasennus

Tu

Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkéalan ammattilai-
nen.

Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

rvallinen kaytto

Laitteen kayntiyksikon sisaltdmassa magneetissa on voimakas magneettikenttd. Se voi vaikuttaa sydadmentahdisti-
mien ja rytmihairiétahdistimien (ICD) toimintaan. Tahdistimen ja magneetin on oltava vahintaan 20 cm paassa toi-
sistaan.

Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetédd séhkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etta kukaan ei kompastu niihin.
Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kdyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia tdita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvéssa tapauksessa valmistajan puoleen.

Laitteessa saa kayttéaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen
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Huomautus! Vaarallinen sidhkéjannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettémiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

e Varmista laite tahatonta uudelleenpéaallekytkentaa vastaan.
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Laitteen asettaminen veden pinnan alle

& Huomautus! Nopeasti pyoriva kayttdyksikko.
Mahdollisia seurauksia: Vakavia vammoja ruumiinosien irtileikkautumisen takia.
Suojatoimenpiteet:
e Aseta pumppu pumppukammioon ja kierré kosketussuoja (lisdvaruste, tuotenro 43329) imuyhteeseen.
o Aseta pumppu pumppukammioon ja varmista pumppukammio asiatonta paasya vastaan (lukitse paasy
lukolla tai ruuvaa se kiinni).

D, E
o Laitetta ei saa koskaan kayttaa uintilammikossa.
o Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintdan 2 m etaisyydelle vedesta.
o Kayta laitetta vain vedenpinnan alapuolella.
e Aseta pumpun jalusta vaakatasoon lujalle pohjalle vedessa. Ruuvaa pumpun jalusta kiinni pohjaan.
e Kierrda DN 75 -putki ulostuloon.
e Varmista pumpun sisaéntuloon tahattomalta kasin tarttumiselta:
— kierra kosketussuoja (lisdvaruste, tuotenro. 43329) tuloon tai
— varmista pumppukammio asiatonta paasya vastaan (lukitse paasy lukolla tai ruuvaa se kiinni).
e Pumpun ulostulon sijainti voi vaihdella. Vaihda ulostulon paikkaa kdantamalla pumppukoteloa.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin
OD,F
« Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintaan 2 m etéisyydelle vedesta.
o Pida laite suojassa suoralta auringonvalolta.
e Aseta pumppu vaakasuoraan kiintedlle alustalle ja ruuvaa kiinni.
e Kierrd DN 75 -putki sisdéantuloon ja ulostuloon.
e Pumpun ulostulon sijainti voi vaihdella. Vaihda ulostulon paikkaa kdantamalla pumppukoteloa.

Liitantojen asennus
Toimit nain:

OF

Irrota suojakorkki.
Kytke putki DN 75.

Pumppukotlon kdantaminen

Toimit nain:

G

Irrota ruuvit ja pumppu jalustasta.

Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.

Kaanna pumppukoteloa, aseta se moottorin paalle ja kiinnita neljalla ruuvilla.
Aseta pumppu jalustalle ja kiinnité ruuveilla.

79



DMX-haarakaapelin liittiminen

Toimit nain:

B, C

Irrota laitteen suoja.

Kiinnita liitdntdjohdon pistoke ja kiinnita se kahdella ruuvilla (enint. 2,0 Nm).
— Kumitiivisteen on oltava puhdas ja asennuttava tiiviisti.
— Vaihda vaurioitunut kumitiiviste.
— Liita pistoke vain vasemmanpuoleiseen DMX/RDM-liittimeen.

Ohje!
H gg ﬁﬂ Jos DMX/RDM-liittimiin paasee vetta, laite rikkoutuu.
P>< \‘?/ \9/ o Kiinnitd DMX/RDM-liittimiin joko DMX/RDM-pistoke tai suoja.

Kayttoonotto

Herkkia sahkokayttoisia osia!
Mahdollinen seuraus: Muutoin laite vaurioituu kayttokelvottomaksi.
Suojatoimenpide: Al kayt4 laitteessa séhkdvirran himmenninté.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttddnoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tall6in, kdyko se kuivana/onko se tukkeutunut tai
upotetussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltéd automaattisesti n. 90 sekunnin
kuluttua. Hairi6tapauksessa katkaise virransyotto ja "tdytd pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jalkeen voit

ottaa laitteen uudelleen kayttoon.

Pumpun kytkeminen paalle
o Yhdista laite sdhkdverkkoon.
o Kytke pumppu AquaMax Eco Control:lla paalle.
— Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys séhkdverkkoon on saatu aikaan.

Pumpun kytkeminen pois paalta
o Kytke laitteen virta pois paaltd AquaMax Eco Control -laitteella.
¢ Irrota laite sdhkoverkosta.

— Tarkasta virransyéttdjohdot

pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti

Kytke pumppu sen jalkeen taas paalle.

— Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin
— Valta tarpeettomia liitéantaosia

Hairidnpoisto
Toimintahairio Syy Korjaus
Pumppu ei kaynnisty Ei verkkojannitettd — Tarkasta verkkojannite
Pumppu ei pumppaa Erittain likainen vesi — Puhdista pumppu. Kun moottori on jadhtynyt,
padlle.
Kayntiyksikko on tukkeutunut — Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Pumppausmaara riittdmaton Kayntiyksikdssa on kayntiongelmia — Puhdista
Liian suuret havikit sy6ttéjohdoissa — Valitse suurempi letkuhalkaisija
Pumppu kytkeytyy lyhyen kéyntiajan jalkeen Erittéin likainen vesi — Puhdista pumppu. Kun moottori on jaahtynyt,
pois paalta pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti
paalle.
Veden lampdtila liian korkea — Noudata veden maksimilampétilaa +35 °C.

Kun moottori on jaahtynyt, pumppu kytkeytyy
jalleen automaattisesti paalle.

Kayntiyksikko on tukkeutunut — Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.

Pumppu kaynyt kuivana — Téayta pumppu vedelld. Lammikossa
kaytettaessa upota laite taysin veden alle.
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Puhdistus ja huolto

A Huomautus! Vaarallinen sihkéjénnite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkodlaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
* Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

m Ohje!
Suosittelemme puhdistamaan laitteen saannollisesti:
e Puhdista laite tarvittaessa, kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Al missaén tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska silla tavoin
tehtaessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.
¢ Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
e Puhdista pumppu ulkopuolelta.
— Kaytéa apuna pehmeaé harjaa.
— Kevyen lentoruosteen muodostuminen on normaalia, eika se haittaa toimintaa.
¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Kayntiyksikon vaihto

Ohje!
Kayntiyksikkd kiinnitetddn moottorilohkoon laakerilla. Laakeri on kuluva osa ja se kannattaa vaihtaa uuteen
kayntiyksikdn vaihdon yhteydessa.

o Laakerin vaihto edellyttda erikoisosaamista ja -tyokaluja. Tilaa laakerin vaihto OASE-jalleenmyyjalta tai
toimita pumppu OASE:lle.

Ohje!
Kayntiyksikdssé on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. teraslastuja).

o Puhdista kaikki kayntiyksikkd6n asennuksen aikana tarttuneet hiukkaset huolellisesti. Jos pintaan jaa hiuk-
kasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kéyntiyksikkdon ja moottorilohkoon.

Edellytys:
e Sisaantulon ja ulostulon putket on irrotettu.
e Vammautumisvaara: Sisaantulon ja ulostulon suojakorkit on kiinnitetty.
Toimit nain:
OH
Irrota ruuvit ja pumppu jalustasta.
Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.
Irrota kayntiyksikko ja vaihda se tarvittaessa uuteen.
— Kaanna kayntiyksikko irti leveakarkisella ruuvimeisselilla.
Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
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Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
o Kayntiyksikkd

e Moottorilohkon laakeri

Varastointi/talvisailytys

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sdilytettava varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

e Suojaa sahkodliitannat kosteudelta ja lialta.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

« Al upota verkkopistoketta veteen.

Korjaus

Laitteen korjaaminen ei ole mahdollista seuraavissa tapauksissa. Laite on vaihdettava.
« Viallisen osan tilalle ei ole saatavana varaosaa, jolla on OASE:n hyvaksynta.
o Laitteen kiinted séhkdjohto on vaurioitunut.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sité ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
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Az eredeti hasznalati tmutato forditasa

Informécidk ehhez a hasznalati atmutatéhoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Titanium 50000 megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a készlléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutat6t is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkez6:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel(i sériiléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel(i sériiléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

[J A Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

A AquaMax Eco Titanium 50000

Szivattyd

AquaMax Eco Control

Tartokeret falra rogzitéshez, foldbe szdrhaté régzitényars vagy tarté kapocs régzitéséhez
Foldbe szurhatd régzitényars

Tart6 kapocs a szivattyu fogantyujara torténd rogzitéshez

AquaMax Eco Control hasznalati utmutato

N o o s w N

Védésapka
— Slyos sérilésektdl véd meg tizemeld szivattytnal, ha a bemenetre vagy a kimenetre nincsenek csovek csatlakoztatva.
— A védbsapkakat meg kell 6rizni és fel kell szerelni, amint csatlakoztatott cséveket tavolitanak el.

Termékleiras

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Szivattyuhaz
— A kimenet helyzete valtoztathato, mivel a szivattyuhaz felszerelhet6é 90°-kal elforgatva.

2 DMX csatlakozé vezeték
— A szivattyd DMX/RDM-en keresztiil AquaMax Eco Control vagy InScenio FM-Master WLAN vezérl6vel vezérelhetd (opcionalisan).
— A jelen utmutaté nem tartalmaz leirdst a DMX/RDM csatlakoztatasara és lizemeltetésére vonatkozéan. Forduljon szakke-

reskeddjéhez vagy az OASE-hoz.

Fontos: A csatlakozokon 1évé nedvesség karosithatja a szivattyut.
— A véddkupakokat csak DMX-vezetékek csatlakoztatasakor vegye le.
— A gumitdmitéseknek tisztanak kell lennilik, és pontosan kell illeszkednilik.
— A sériilt gumitomitéseket cserélje ki.
3 Késziilektalp
— A szivattyu stabil helyzetérdl gondoskodik.
— Fixen 6sszecsavarozhatoé az aljzattal.

4 Kimenet (nyomécsonk)
— @75mm (3")

5 Bemenet (szivécsonk)
— @75mm (3")
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Tulajdonsagok

Ajanlott ProfiClear Premium és ProfiClear Classic OASE sz(rérendszerekhez.

Kivalé szallitasi teljesitmények igényes szliréberendezésekhez vagy nagy patakokhoz és vizesésekhez.
Durva szennyezddések szallitdsa 6 mm-es szemcsenagysagig.

Ergonomikus hordfogantyl a biztonsagos szallitashoz.

Vizbe meritve és szarazon is felallithato.

Uszasra és fiirdésre hasznalt tavakban torténd alkalmazasra alkalmas (kiviil elhelyezkedd szivattydkamraban
térténd Uzemelés esetén).

Az enyhe repulérozsda képzddése normalisnak szamit, és nem érinti hatranyosan a szivattyl mikodését.

Seasonal Flow Control (SFC)

Bekapcsolt SFC funkcio esetén a szivattyi 6nmagatél optimalizalja a vizmennyiséget és a szallitasi magassagot. Ek-
kor a vizmennyiség és szallitasi magassag akar 50%-kal csokken. Az SFC funkcié segitségével a késziilék egész

Az SFC funkci6 be- és kikapcsolasa az AquaMax Eco Control vezérlével torténik. Az SFC funkcio segitségével
csOkken a szivattyu teljesitményfelvétele, SFC nélkil a szivattyu folyamatosan maximalis fordulatszammal Gzemel. Az
SFC nem miikddik a szaraz felallitasban. Szkimmer, kiilénallé szliré vagy OASE InScenio vezérlé hasznalata esetén a
berendezéstdl fliggden ajanlatos lehet kikapcsolni az SFC funkciot.

Rendeltetésszeri hasznalat

AgquaMax Eco Titanium 50000, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
o Normal téviz szivattydzasara sziliré6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozo értékek betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkezé korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioéja altal

e Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer(l csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.
o Miel6tt a vizbe nyudlna, fesziiltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 késziiléket.
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Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis €s nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges daramerésségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 (pl. elosztoléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

o Akésziilékben év jaréegység er6s magneses mezdvel rendelkezd magnessel van felszerelve, amely befolyasol-

hatja a szivritmus-szabalyozdkat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott le-

galabb 20 centiméter tavolsagot kell tartani.

Sérlilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készuléket tilos Uzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a készliléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készllék vagy a hozza tartoz6 részek hazat, ha erre az Utmutaté kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A csatlakozdvezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérilt vezeték esetén a késziléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

e A készliléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Felallitas és csatlakoztatas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziltségl elektromos készilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziiltségmentesiteni kell a készlilékeket és
szerelvényeket.

o A késziiléken torténé munkavégzés elétt a késziiléket feszlltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.
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A késziilék felallitasa vizbe meritve

A Figyelem! Gyorsan forgé jaréegység.
Lehetséges kovetkezmények: Sulyos sériilések végtagok levagasa kdvetkeztében.
Ovintézkedések:
o Allitsa a szivatty(t szivattydkamraba, és csavarja ra az érintésvédst (tartozék, cikkszam 43329) a
szivécsonkra.
o Allitsa a szivatty(t egy szivattydkamréra, és biztositsa, hogy a szivattyukamrahoz ne férjenek hozza ille-
téktelenek (a lezarashoz hasznaljon lakatot, vagy csavarozza le).

D, E
o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban mikddtetni.

o Filrdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartézkodhatnak:
— A készlléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.
o A késziiléket csak a vizfelszin alatt lizemeltesse.
o A szivattyut a késziilék labaval megfelel6 aljzatra, vizszintesen kell felallitani. A szivattyu labat le kell csavarozni az
aljzatra.
e Csavarjon DN 75-6s csOvet a kimenetre.
o A szivattyl bemenetének biztositasa elére nem lathatd benyulas ellen:
— csavarja fel az érintésvédot (tartozék, cikkszam 43329) a szivocsonkra, vagy
— biztositsa, hogy a szivattyGkamrahoz ne férjenek hozza illetéktelenek (a lezarashoz hasznaljon lakatot, vagy
csavarozza le).
o A szivattyu kimenetének helyzete valtoztathat6. Mas helyzethez el kell forgatnia a szivattyuhazat.

A késziilék szaraz felallitasa
OJD,F
o Flrdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartézkodhatnak:
— A készlléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.
o A késziiléket ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.
o Allitsa fel vizszintesen a szivatty(t szilard aljzatra és régzitse csavarral.
e Csavarjon DN 75-0s cs6vet a bemenetre és a kimenetre.
o A szivattyu kimenetének helyzete valtoztathatd. Mas helyzethez el kell forgatnia a szivattyuhazat.

A csatlakozasok szerelése

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF

Vegye le a véddsapkat.

Csatlakoztassa a DN 75 atmérdji csovet.

A szivattyahaz elforgatasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

G

Tavolitsa el a csavarokat, és vegye le a szivattylt a készllék labarol.
Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat.

Forgassa el a szivattylhazat, helyezze a motorra, és rogzitse négy csavarral.
Helyezze a szivattyut a készilék labara, és régzitse a csavarokkal.
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DMX csatlakozé kabel csatlakoztatasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

B, C

Vegye le a késziilékrél a véddsapkat.

llessze fel a csatlakozé kabel dugaszat, és biztositsa a két csavarral (max. 2,0 Nm).
— A gumitdmitésnek tisztanak kell lennie és pontosan kell illeszkednie.
— A sérilt gumitdmitést cserélje ki.
— A dugaszt csak a bal oldali DMX/RDM csatlakozoéaljzatra csatlakoztassa.

Fontos!

ﬁ f ﬁ A késziilék tonkremegy, ha viz jut be a DMX/RDM csatlakozéaljzatokba.
>< \?/ \9/ e Zarja le a DMX/RDM csatlakozoaljzatokat DMX/RDM dugaszokkal vagy védésapkaval.

Uzembe helyezés

m Erzékeny elektromos alkatrészek.
Lehetséges kovetkezmény: A készilék tonkremegy.
Ovintézkedés: Tilos a készliléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

A szivattyd izembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces dntesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolddott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szérazra futés / blokkolddas esetén a szivattyu kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar
esetén szakitsa meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyat”, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziléket ujbol
Uzembe lehet helyezni.

A szivattyu bekapcsolasa
o Csatlakoztassa a késziléket az aramhalézatra.
e Kapcsolja be a szivattyut az AquaMax Eco Control vezérl6vel.
— A készilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos halézatra csatlakoztatta.

A szivattya kikapcsolasa
o A késziiléket az AquaMax Eco Control vezérlvel kapcsolja ki.
o Vadlassza le a késziiléket az elektromos halézatrol.

Zavarelharitas

Hiba Ok Megoldas
A szivatty nem indul el. Hianyzik a halézati fesziiltség. — Ellendrizze a halozati fesziiltséget.
— Ellendrizze a betaplald vezetékeket.
A szivattyt nem szallit. Erdsen szennyezett viz. — Tisztitsa meg a szivattyGt. A motor leh(ilése
utan a szivattyd Ujbol automatikusan be-
kapcsolédik.

A jaréegység blokkolva van.

Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kvetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szallitott mennyiség nem elegendé. A jaréegység nehezen forog.

Tisztitsa meg.

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben. — Valasszon nagyobb témléatmérst.
— Csokkentse le a tdml6hosszt a sziikséges
minimumra.
— Kerlilie a szlikségtelen 6sszekotd elemeket.

A szivattyl révid mikodés utan lekapcsol. Erdsen szennyezett viz. — Tisztitsa meg a szivattyut. A motor leh(ilése
utan a szivattyd Ujbol automatikusan be-
kapcsolédik.

A viz hémérséklete til magas. — Tartsa be a max. 35°C-os vizh6mérsékletet.
A motor lehiilése utan a szivattyu Ujbél auto-
matikusan bekapcsolodik.

A jaréegység blokkolva van. — Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kvetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szivattyd kiszaradt. Arassza el a szivatty(t. Uzemeléskor a kés-

zliléket teljesen el kell meriteni.
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Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségii elektromos készilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a késziilékeket és
szerelvényeket.

o A késziiléken torténé munkavégzés elbtt a készlléket fesziltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

Fontos!
1 A rendszeres tisztitasra vonatkozo ajanlas:

o A késziiléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitészerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikddést.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkOvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Tisztitsa meg a szivattyut kivilrél.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Az enyhe repllérozsda képzédése normalisnak szamit, és nem érinti hatranyosan a mikddést.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

A jaréegység cseréje

Fontos!
A jaréegységet a motorblokkban csapagy vezeti meg. Ez a csapagy kopoalkatrész, és a jaréegységgel egyitt
kell cserélni.

o A csapagy cseréjéhez specialis ismeretek és szerszamok sziikségesek. Cseréltesse ki a csapagyat
OASE-szakkereskeddjével, vagy kiildje el a szivattyut az OASE-nak.

Fontos!

A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

o A jaréegységet beszerelés el6tt teliesen meg kell tisztitani a ratapadé részecskéktdl. A jaréegységen ma-
rado részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a motorblokkon.

Feltétel:
o A bemenetrél és kimenetrél le vannak szerelve a csévek.
o Védelem sériilések ellen: Fel vannak helyezve a bemenetre és a kimenetre a védésapkak.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OH
Tavolitsa el a csavarokat, és vegye le a szivattyut a készllék labarol.
Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat.
Huzza ki és szikség esetén cserélje ki a jardegységet.
— Adott esetben dvatosan emelje ki a jaréegységet széles pengéjl csavarhuzéval.
Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.
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Kopodalkatrészek

A kovetkez6 komponensek kopodalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
o Jaréegység

o Csapagy a motorblokkban

Térolas / Telelés

A készilék nem fagyalld, és varhaté fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a késziléket, ellendrizze az épségét, és cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
o Az elektromos csatlakozasokat évni kell a nedvességtdl és a szennyez8déstdl.

o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

e A haldzati csatlakozédugaszt nem szabad a vizbe meriteni.

Javitas

A kovetkezd eseményeknél nem lehetséges javitas! A késziléket ki kell cserélni.
e Hibas részegységhez nincs a OASE altal engedélyezett alkatrész.

o Egy a késziilékkel fixen 6sszekotott elektromos vezeték megsérdilt.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania
Witamy w OASE Living Water. Kupujgc AquaMax Eco Titanium 50000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z

zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac réwniez instrukcjg uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgc;ji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastgpujace znaczenie:
& Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowa¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Odnos$nik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przykfadzie: Odno$nik do rysunku A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Pompa

AquaMax Eco Control

Ramka do mocowania na $cianie albo do potgczenia: z pretem do wbicia w ziemie lub z zatrzaskiem mocujacym
Pret do wbicia w ziemig

Zatrzask mocujgcy na rekojesci do przenoszenia pompy

Instrukcja uzytkowania AquaMax Eco Control

N o o bhw N -

Kotpak ochronny
— Chroni przed ciezkimi obrazeniami w czasie pracy pompy, gdy do wejscia lub wyjscia nie jest podtgczona zadna rura.
— Kotpaki ochronne nalezy przechowywac i natozy¢, gdy od kré¢ca zostanie odtgczona rura.

Opis produktu

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Obudowa pompy
— Potozenie wyjscia jest zmienne, poniewaz obudowe pompy mozna zmontowa¢ w potozeniu przekrgconym o 90°.
2 Przewdd podtgczeniowy DMX

— Pompa jest sterowana poprzez DMX/RDM z AquaMax Eco Control lub InScenio FM-Master WLAN (opcja).
— Niniejsza instrukcja nie zawiera zadnego opisu sposobu podtgczania i eksploatacji DMX/RDM. W tej sprawie prosimy zwrdcic¢ sig¢ do
handlu specjalistycznego lub do OASE.

Wazne: Wilgo¢ na przytagczach moze spowodowa¢ uszkodzenie pompy.
— Zatyczki ochronne zdjgé tylko przy podtgczaniu przewodéw DMX.
— Uszczelki gumowe muszg by¢ czyste i doktadnie pasowac.
— Wymieni¢ uszkodzone uszczelki gumowe.
3 Podstawa urzgdzenia
— Zapewnia stabilne ustawienie pompy.
— Przymocowanie $rubami do podtoza jest mozliwe.

4 Wyjscie (kréciec wylotowy)
- @75mm (3")

5 Wejécie (krdciec ssania)
- @75mm (3")

90



Wiasciwosci

Zalecany do systemow filtrow OASE ProfiClear Premium i ProfiClear Classic.

Znakomita wydajno$¢ pompowania do uktadéw filtracyjnych lub duzych strumykéw i wodospaddw.

Tioczenie wigkszych zanieczyszczen o uziarnieniu maksymalnie do 6 mm.

Ergonomiczny uchwyt do bezpiecznego przenoszenia.

Mozliwo$¢ ustawienia zaréwno w miejscu suchym, jak i w sposéb zanurzony.

Nadaje sie do uzytkowania w stawach ptywackich i kapielowych (pod warunkiem eksploatacji w komorze pomp
znajdujgcej sie na zewnatrz stawu).

Tworzenie niewielkich nalotéw rdzy jest zjawiskiem normalnym i nie wywiera wptywu na dziatanie pompy.

Seasonal Flow Control (SFC)

Przy wytgczonej funkcji SFC pompa samoczynnie optymalizuje natgzenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia. Przy
tym redukowane jest natgzenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia maksymalnie o 50 %. Dzieki funkcji SFC urzadze-
nie przystosowuje si¢ przez caty rok do warunkéw ekologicznych panujgcych w stawie, wspomaga biologig stawu
poprzez zalezny od temperatury obieg wody (tryb zimowy, tryb przej$ciowy i tryb letni).

Funkcja SFC jest wtgczana i wytgczana przez AquaMax Eco Control. Funkcja FSC przyczynia sie do zmniejszenia
poboru mocy pompy, poniewaz bez tej funkcji pompa pracuje nieprzerwanie z maksymalng predkoscig obrotows.
Funkcja SFC nie dziata w przypadku ustawienia suchego. W przypadku zastosowania skimmera, filtra satelitarnego lub
sterownika InScenio OASE - w zalezno$ci od urzgdzenia, moze by¢ wskazane wytgczenie funkcji SFC.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Eco Titanium 50000, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujgcy sposéb:
* Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospaddw i strumieni.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

* Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzgdzenie to moze stanowié zagrozenie dla oséb i dobr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenhstwo
uzytkowania tego urzagdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnos$ci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym
e Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-

widtowej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.
e Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzadzenia.

91



Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢é wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécic sie do specjalisty elektryka.

Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej
instrukciji.

Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzgdzenie ochronne prgdowe, z prgdem uszkodzeniowym
wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie
wptyng¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 20 cm
pomiedzy implantem a magnesem.

W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowac¢ urzgdze-
nia.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrécié sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czesci zamienne i akcesoria.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wiasna reke.

Przewody sieciowe nie mogg by¢é wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentdéw nie jest mozliwe.

Nigdy nie wigczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

Ustawienie i podtaczenie

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
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Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wtozeniem rgk do wody.

e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.

e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.



Ustawianie urzadzenia pod woda

Uwaga! Szybko obracajacy sie modut wirnika.

Mozliwe skutki: Cigzkie obrazenia w wyniku odcigcia konczyn.

Srodki zabezpieczajace:

o Wiozy¢ pompe do komory i przykreci¢ zabezpieczenie przed dotknigciem (akcesoria, nr artykutu (43329)
do krééca ssania.

e Pompe wtozy¢ do komory i zabezpieczy¢ komore pompy przed nieupowaznionym dostepem (dojscie
zablokowa¢ kitodka lub $rubami).

D, E
o Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia w stawie ptywackim.
o Staw kapielowy lub basen, w ktérym moga przebywac osoby:
— ustawi¢ urzadzenie w odlegto$ci minimum 2 m od wody.
e Urzadzenie eksploatowac tylko ponizej lustra wody.
e Pompe ze stopg urzgdzenia nalezy ustawi¢ poziomo na odpowiednim podfozu. Stope urzgdzenia przymocowaé
$rubami do podtoza.
e Przykrecié rure DN 75 do wylotu.
¢ Wilot pompy zabezpieczy¢ przed niezamierzonym witozeniem rak:
— zabezpieczenie przed dotknieciem (akcesoria, nr artykutu (43329) przykreci¢ do wlotu lub
— zabezpieczy¢ komore pompy przed nieupowaznionym dostepem (dojscie zablokowaé ktédka lub $rubami).
o Potozenie wylotu pompy mozna zmienia¢. W celu zmiany potozenia nalezy przekreci¢ obudowe pompy.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu
OD,F
o Staw kagpielowy lub basen, w ktérym mogg przebywac osoby:
— ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci minimum 2 m od wody.
¢ Nie poddawac urzgdzania bezposredniemu nastonecznieniu.
e Pompe ustawi¢ poziomo na mocnym podtozu i przykrecié.
e Przykreci¢ rure DN 75 do wlotu i wylotu.
o Potozenie wylotu pompy mozna zmienia¢. W celu zmiany potozenia nalezy przekreci¢ obudowe pompy.

Zamontowanie przylaczy

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
OF

Zdja¢ kotpak ochronny.

Podtgczy¢ rure DN 75.

Obroécenie obudowy pompy

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

G

Wykreci¢ $ruby i zdjaé pompe ze stopy urzgdzenia.

Wykreci¢ cztery $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.

Przekreci¢ obudowe pompy, natozyé na silnik i przymocowac jg czterema srubami.
Pompe ustawi¢ na stopie urzadzenia i przymocowac jg srubami.
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Podtaczy¢ kabel DMX

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

B, C

Zdja¢ kotpak ochronny z urzadzenia.

Wiozy¢ wtyczke kabla podtgczeniowego i przymocowac jg dwiema $rubami (maks. 2,0 Nm).
— Uszczelka gumowa musi by¢ czysta i doktadnie pasowac.
— Wymieni¢ uszkodzong uszczelke gumowa.
— Wityczke podtaczy¢ tylko do lewego gniazdka DMX/RDM.

A

Uruchomienie

Wskazoéwka!
Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy woda wniknie do gniazdek DMX/RDM.
e Gniazdka DMX/RDM zamkng¢ wtyczkg DMX/RDM albo kotpakiem ochronnym.

Wrazliwe elementy elektryczne.
Mozliwy skutek: Urzadzenie zostanie zniszczone.

Srodki zabezpieczajace: Nie podigczaé urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgca ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub
zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie¢ automatycznie po ok. 90
sekundach. W razie usterki odcig¢ zasilanie i ,zala¢ pompeg” lub usung¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrot

uruchomi¢ urzadzenie.

Wiaczanie pompy
e Potgczy¢ urzadzenie z siecia.

e Wigczy¢ pompe z AquaMax Eco Control.
— Urzadzenie wigcza sig natychmiast, gdy zostanie poditgczone do sieci elektryczne;j.

Wytaczanie pompy

o Urzadzenie wytaczy¢ poprzez AquaMax Eco Control.
e Odtgczy¢ urzadzenie od sieci pradowe;j.

Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu

Pompa wytacza sig po krétkim czasie pracy
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Przyczyna
Brak napiecia sieciowego

Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zespdt wirnikowy

Wysokie opory ruchu zespotu wirnikowego

Za duze opory przeptywu w przewodach za-
silajgcych

Silne zanieczyszczenie wody

Zbyt wysoka temperatura wody

Zablokowany zespdt wirnikowy

Pompa pracowata na sucho

Srodki zaradcze

— Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

— Skontrolowaé przewody

— Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sig zndw
automatycznie po ochtodzeniu silnika.

— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wiaczy¢
pompe.

— Czyszczenie

— Uzy¢ weza o wigkszej $rednicy

— Zredukowa¢ dlugo$¢ weza do niezbednego
minimum

— Unika¢ niepotrzebnych elementéw tgczacych

— Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sig zndw
automatycznie po ochtodzeniu silnika.

— Przestrzega¢ maksymalnej temperatury
wody + 35°C. Pompa wigcza si¢ znéw auto-
matycznie po ochtodzeniu silnika.

— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

— Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w
stawie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.



Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.
¢ Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odigczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczyé przed przypadkowym wigczeniem.

Czyszczenie urzadzenia

Wskazéwka!
Zalecenia dotyczgce regularnego czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

* Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowacé zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzagdzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Oczysci¢ pompe z zewnatrz.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Tworzenie niewielkich nalotéw rdzy jest zjawiskiem normalnym i nie wywiera wptywu na dziatanie.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Wymiana zespotu wirnika

m Wskazéwka!
Zespot wirnika jest oparty na tozysku w bloku silnika. To fozysko jest cze$cig ulegajacg zuzyciu i nalezy je
wymieni¢ jednoczesnie z zespotem wirnika.
¢ Wymiana fozyska wymaga specjalnej wiedzy i odpowiednich narzedzi. W celu wymiany tozyska prosimy
zwrdci¢ sie do placowki handlowej OASE lub przesta¢ pompe do firmy OASE.

m Wskazéwkal
Zespot wirnika posiada silny magnes, ktory przycigga czasteczki magnetyczne (np. widry zelaza).
e Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy do doktadnie oczysci¢ z przyczepionych czgstek. Pozost-
awienie czgstek moze spowodowaé nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku silnika.

Warunek:
e Rury sg zamontowane do wejsciu i wyjsciu.
e Ochrona przed skaleczeniami: Kotpaki ochronne sg natozone na wejsciu i wyjsciu.

Nalezy postepowac¢ w sposéb nastepujacy:
OH
Wykreci¢ $ruby i zdjaé pompe ze stopy urzgdzenia.
Wykreci¢ cztery $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.
Wyciggnaé zespdt wirnika i w razie potrzeby wymieni¢ go.
— W razie potrzeby wkretakiem z szerokim ostrzem ostroznie podwazy¢ zespot wirnika.
Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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Czesci ulegajace zuzyciu

Nizej wymienione podzespoty to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja:
o Jednostka wirnikowa

e tozysko w bloku silnika

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpo6zniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé¢ stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Przytgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

¢ Nie zanurza¢ wtyczki w wodzie.

Naprawa

W nizej wymienionych przypadkach naprawa nie jest mozliwa. Urzadzenie musi zosta¢ wymienione na nowe.
* Dla wadliwego elementu brak czesci zamiennej posiadajacej atest OASE.
e Jeden z przewoddw elektrycznych potagczonych na state z urzadzeniem jest uszkodzony.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-
mmm  silajgcy urzadzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Titanium 50000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A
A

(4]

A

Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatreni.

Nebezpeci zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeci

Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatreni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

OA

N o o s wN =

AquaMax Eco Titanium 50000

Cerpadlo

AquaMax Eco Control

PFidrzny ram k montazi na sténu, k uchyceni zapichovaciho koliku nebo pfidrzné svorky
Zapichovaci kolik

PFidrzna svorka k pfipevnéni na rukojet’ ¢erpadla

Navod k obsluze AquaMax Eco Control

Ochranna krytka
— Chrani pred vaznymi Urazy v disledku béziciho ¢erpadla, kdyz na vstup nebo vystup neni pfipojené zadné potrubi.
— Ochrannou krytku uschovejte a nasadte, jakmile odstranite pfipojené trubky.

Popis vyrobku

OB
1

AquaMax Eco Titanium 50000

Téleso Cerpadla

— Poloha vystupu variabilni, protoze Ize téleso ¢erpadla namontovat oto¢ené o 90°.

Pfipojovaci vedeni DMX

— Cerpadlo je ovladatelné prostrednictvim DMX/RDM s AquaMax Eco Control nebo InScenio FM-Master WLAN (volitelné).

— Tento navod neobsahuje popis o pfipojeni a provozu DMX/RDM. Obratte se na specializovaného prodejce nebo firmu OASE.

Dulezité: Vihkost na pfipojkach muZe poskodit Eerpadlo.
— Ochranné krytky sejméte pouze pfi pfipojeni vedeni DMX.
— Pryzova tésnéni musi byt Cista a pfesné dosedat.

— Poskozena pryzova tésnéni vymérite.

Patka pfistroje

— Zajistuje bezpec€né stani Cerpadla.

— MozZné pevné prisroubovani k podkladu.

Vystup (tlakové hrdlo)

— @75mm (3")

Vstup (saci hrdlo)

— @75mm (3")
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Vlastnosti

Doporucuje se pro filtraéni systémy OASE ProfiClear Premium a ProfiClear Classic.

Vynikajici ¢erpaci vykony pro naro¢na filtracni zafizeni nebo vétsi potoky a vodopady.

Cerpani hrubych negistot aZ do zrnitosti 6 mm.

Ergonomické drzadlo pro bezpe€nou pfepravu.

Lze ustavit na suchu a ponorené.

Vhodné pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich (pfi provozu v komofe umisténé mimo rybnik).
Vytvareni lehké naletové rzi je normalni a neohrozuje funkci erpadla.

Seasonal Flow Control (SFC)

Pfi zapnuté funkci SFC optimalizuje ¢erpadlo samocinné mnozstvi vody a ¢erpaci vysku. Pfitom se mnozstvi vody a
Cerpaci vyska snizi az na 50 %. Pomoci SFC se pfistroj pfizplsobuje celoro¢né odpovidajici ekologii jezirka a podpo-
ruje cirkulaci vody v zavislosti na teploté biologii v jezirku (zimni provoz, pfechodny provoz a letni provoz).

Funkce SFC se zapina a vypina pomoci AquaMax Eco Control. Se SFC se snizuje pfikon ¢erpadla, bez SFC bézi Cer-
padlo trvale na maximalni otacky. SFC nepracuje v osazeni v suché jimce. P¥i pouZiti hladinového sbérace, satelitniho
filtru nebo Fidici jednotky OASE InScenio mGze byt podle podminek zafizeni vhodné funkci SFC vypnout.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AquaMax Eco Titanium 50000, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:
e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro filtr, vodopad a potoky.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

e Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

¢ Nepouzivat pro komeréni nebo priimyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pou¢eny o bezpeéném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cidténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeéi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést

k usmrceni nebo téZkym poranénim.
* Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani prislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické idaje pFistroje s udaji napajeni proudem. Udaje
o pfistroji se nachazi na typovém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uZiti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o P¥istroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecény provoz

¢ Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Udrzujte vzdalenost mezi implantatem a magnetem nejméné 20 centimetrd.
PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

* Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

e Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace a pripojeni

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.
Ochranna opatreni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které leZi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pred praci na pfistroji uvedte pristroj do stavu bez napéti.
o Zaijistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

99



Instalace ponoreného pristroje

A Pozor! Rychle se togici jednotka.
Mozné nasledky: Tézka zranéni v dusledku utrZzeni uda.
Ochranna opatieni:
« Cerpadlo postavte do komory &erpadla a na nasavaci hrdlo nagroubuijte chrani¢ kontaktu (pfislugenstvi, &.
vyr 43329).
« Cerpadlo postavte do komory &erpadla a komoru &erpadla zajistéte proti pfistupu nepovolanych osob
(pfistup zamknéte zamkem, nebo jej zasroubuijte).

D, E
o Neprovozujte nikdy pfistroj v plaveckém rybniku.
o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrZzovat osoby:
— PFistroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.
e Provozujte pfistroj pouze pod hladinou vody.
¢ Cerpadlo s patkou postavte vodorovn& na vhodny podklad. Patku pfigroubuijte k podkladu.
o Na vystup naSroubujte potrubi DN 75.
e Vstup do Cerpadla zabezpecte pfed nechténym sahnutim dovnitf:
— Na vstup naSroubujte ochrana pfed dotekem (PfisluSenstvi €. vyr. 43329) nebo
— komoru Cerpadla zajistéte proti pfistupu nepovolanych osob (pfistup zamknéte zamkem, nebo jej zaSroubuijte).
e Poloha vystupu €erpadla je variabilni. Pro jinou polohu musite téleso ¢erpadla otocit.

Instalace pfistroje na suchu
D, F
o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrzovat osoby:
— P¥istroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.
o Pristroj nevystavujte pfimému slune€nimu zareni.
o Cerpadlo postavte vodorovné na pevné podloZi a pevné prisroubuijte.
e Na vstup a vystup nasroubujte potrubi DN 75.Na vystup naSroubujte potrubi DN 75.
e Poloha vystupu Cerpadla je variabilni. Pro jinou polohu musite téleso ¢erpadla otocit.

Namontujte pripojky
Postupuijte nasledovné:
OF

Sejméte ochrannou krytku.
PFipojte trubky DN 75

Otocte plast cerpadla

Postupuijte nasledovné:

G

Odstrarite Srouby a sejméte Cerpadlo z patky.

Odstrarite Ctyfi Srouby a sejméte téleso Cerpadla.

Otocte téleso Cerpadla, nasadte je na motor a pfipevnéte Etyfmi Srouby.
Nasadte ¢erpadlo na patku a pfipevnéte je Srouby.
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Pripojte spojovaci kabel DMX

Postupujte nasledovné:

B, C

Odstrarite z pfistroje ochrannou krytku.

Zapojte zastrcku pfipojovaciho kabelu a zajistéte obéma Srouby (max. 2.0 Nm).
— Pryzové tésnéni musi byt Cisté a pfesné dosedat.
— Poskozené pryzové tésnéni vymérite.
— Zapojujte zastr¢ku pouze do levé zditky DMX/RDM.

<0

Uvedeni do provozu

Upozornéni!
Pokud do zdifek DMX/RDM vnikne voda, dojde ke zni€eni pfistroje.
o Uzavrete zditky DMX/RDM zastrékou DMX/RDM nebo ochrannou krytkou.

m Citlivé elektrické sougasti.
Mozné nasledky: Dojde ke zni¢eni pfistroje.
Ochranné opatieni: Pfistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi riizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho /
zablokované nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po
90 sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponofte ¢erpadlo” resp. odstrarite pfekazku. Pak
mUizZete opét pristroj uvést do provozu.

Zapnuti ¢erpadla
e Zapojte pFistroj do elektrické sité.
e Zapnout ¢erpadlo s AquaMax Eco Control.
— P¥istroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.

Vypnuti cerpadla
o PFistroj vypnéte pomoci AquaMax Eco Control.
o Odpojte pfistroj od sité.

Odstranovani poruch

Porucha
Cerpadlo se nerozbéhne

Cerpadlo ne¢erpa

Dopravované mnozstvi neni dostate¢né

Cerpadlo po kratké dobé béhu vypne

Pricina
Neni pfitomno sitové napéti

Silné znedisténi vody

Jednotka ob&zného kola je blokovana
Jednotka ob&zného kola ma tézky chod
PFilis velké ztraty v pfivodnich vedenich
Silné znecisténi vody

Teplota vody je pfili§ vysoka

Jednotka obé&Zného kola je blokovana

Cerpadlo béZelo nasucho

Odstranéni

— Zkontrolujte sitové napéti

— Zkontrolujte pfivodni vedeni

— Vycistéte erpadlo. Po ochlazeni motoru se
cerpadlo automaticky opét zapne.

— Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

— Vycistéte

— Zvolte vétsi prumér hadice

— Zkratit délku hadice na nezbytné minimum

— Nepouzivejte zbyte¢né spojovaci dily

— Vycistéte erpadlo. Po ochlazeni motoru se
cerpadlo automaticky opét zapne.

— DodrZte maximalni teplotu vody +35 °C. Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

— Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

— Ponoite ¢erpadlo. Pfi provozu v rybniku
pristroj zcela ponorte.
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Cisténi a udrzba

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pted praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zaijistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

Vycistit pfistroj

Upozornéni!
Doporuceni k pravidelnému ¢isténi:
o Pfistroj Cistéte podle potfeby, minimalné v8ak 2x ro¢né.

o V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mtze se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cisti€e bez obsahu octa a chléru.
o Ocistéte cerpadlo zvendi.
— Na pomoc si vezméte mékky kartac.
— Vytvareni lehké naletové rzi je normaini a neohroZuje funkci ¢erpadia.
e Po ¢isténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

Vyména rotoru

Upozornéni!
1 Rotorova jednotka je v motorovém bloku vedena loZiskem. Toto lozZisko je opotfebitelny dil a mélo by se
vymeénit sou¢asné s rotorovou jednotkou.
¢ Vyména loziska vyzaduje zvlastni znalosti a nastroje. Nechte loZisko vyménit specializovanym prodejcem
OASE nebo zaslete ¢erpadlo firmé OASE.

Upozornéni!

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné piliny).

« P¥i montaZi zcela zbavte rotorovou jednotku ulpélych ¢astic. Zlistavajici ¢astice mohou zpusobit neopravi-
telné Skody na rotorové jednotce a motorovém bloku.

PFedpoklad:
e Trubky na vstupu a vystupu jsou odmontovany.
e Ochrana pfed urazem: Ochranné krytky na vstupu a vystupu jsou nasazené.

Postupuijte nasledovné:
OH
Odstrarite Srouby a sejméte Cerpadlo z patky.
Odstrarite ¢tyfi Srouby a sejméte téleso Cerpadla.
Vytahnéte a v pfipadé potfeby vymérite rotorovou jednotku.
— Pfipadné rotorovou jednotku opatrné vypacte Sroubovakem s Sirokou Cepeli.
PFistroj sestavte v opacném poradi.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujici komponenty jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:
¢ Rotor

e LozZisko v motorovém bloku

Ulozeni / Pfrezimovani

Pristroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oéekavat mrazivé pocasi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o PFistroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a poSkozené €asti vymérite.

o Chrarite elektrické pfipojky pred vihkem a znegisténim.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Zastr¢ku neponofujte do vody.

Oprava

PFi nasledujicich udalostech neni mozna oprava. Pfistroj se musi vyménit.
e Pro vadnou soucast neexistuje nahradni dil schvaleny od OASE.
o Elektrické vedeni pevné spojené s pristrojem je poskozené.

Likvidace

Toto zafizeni nem(ze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Titanium 50000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovi funkciu.

() A  Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

- Odkaz k inej kapitole.

Rozsah dodavky

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Cerpadlo

AquaMax Eco Control

Nosny ram pre upevnenie na stenu, pre uchytenie zapichovacieho kolika alebo pridrznych svoriek

Zapichovaci kolik

Pridrzné svorky pre upevnenie na rukovati ¢erpadla

Navod na pouZitie AquaMax Eco Control

Ochranna ¢iapocka

— Chrani pred tazkymi poraneniami pri beZiacom Cerpadle, ak nie su na vstup alebo vystup pripojené Ziadne rary.
— Ochranné ciapocky uschovajte a pripevnite, len ¢o sa odstrania pripojené rury.

~N o o b wN =

Popis vyrobku

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Teleso Cerpadla
— Poloha vystupu je variabilna, pretoze teleso ¢erpadla je mozné namontovat otocene o 90°.
2 Pripojovacie vedenie DMX

— Cerpado je prostrednictvom DMX/RDM ovladatelné pomocou AquaMax Eco Control alebo InScenio FM-Master WLAN (volitelne).
— Tento navod neobsahuje opis pripojenia a prevadzky DMX/RDM. Obratte sa na vasho odborného predajcu alebo na spolo¢nost
OASE.

Doélezité: Vihkost na pripojkdch moéze poskodit Eerpadlo.
— Ochranné ¢iapocky odoberajte iba pri pripajani vedeni DMX.
— Gumené tesnenia musia byt Cisté a musia sediet presne licujuc.
— Poskodené gumené tesnenia vymerite.
3 Podstavec zariadenia
— Zaistuje bezpecné postavenie ¢erpadla.
— Pevné priskrutkovanie o podklad je mozné.

4 Vystup (tlakové hrdlo)
— @ 75mm (3")

5 Vstup (sacie hrdlo)
— @75mm (3")
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Vlastnosti

Odporucané pre filtraéné systémy OASE ProfiClear Premium a ProfiClear Classic.

Vynikajuce Cerpacie vykony pre naro¢né filtracné zariadenia alebo velké potdciky a vodopady.

Cerpanie hrubych negistét az do velkosti &astic 6 mm.

Ergonomicka nosna rukovat pre bezpe€nu prepravu.

S moznostou instalacie pod vodou alebo v suchu.

Vhodné pre pouzitie v plaveckych a kupacich rybnikoch (pri prevadzke v ¢erpacej komore nachadzajucej sa vonku).
Tvorba jemnej hrdze je normalna a nema negativny vplyv na funkciu ¢erpadla.

Seasonal Flow Control (SFC)

Pri zapnutej funkcii SFC ¢erpadlo samostatne optimalizuje mnozZstvo vody a dopravnu vy$ku. MnozZstvo vody a
dopravna vyska sa pritom znizi az do 50 %. Pomocou funkcie SFC sa zariadenie prispdsobuje celoroéne zodpove-
dajucej ekologii jazierka a podporuje cirkulaciu vody v zavislosti na teplotnej bioldgii v jazierku (zimna prevadzka,
prechodna prevadzka a letna prevadzka).

Funkcia SFC sa zapina a vypina prostrednictvom AquaMax Eco Control. Funkciou SFC sa znizuje prikon €erpadla,
bez funkcie SFC je ¢erpadlo prevadzkované permanentne s maximalnymi ota¢kami. SFC nefunguje v pripade mon-
tdZe na sucho. Pri pouziti hladinového zberaca, satelitného filtra alebo ovladacej jednotky OASE InScenio méze byt
podmienene zariadenim vhodné, funkciu SFC vypnut.

Pouzitie v sulade s uréenym tGcelom

AquaMax Eco Titanium 50000, dalej nazyvany "pristroj”, sa mdéze pouzivat iba nasledovne:
e Pre Cerpanie normalnej rybni€nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani odporu€anych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
¢ Nepripjajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouZitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zaucené ohlfadne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

o Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.
e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moéze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat' a vykonavat zadané cinnosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa hachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym prudom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méZze negativne ovplyvnit' kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte minimalne 20 centimetrovt vzdialenost medzi implantatom a ma-
gnetom.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy neotvaraijte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-
luhu.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

InStalacia a pripojenie

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a intalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

e Zaistite ho proti neumyselnému opatovnému zapnutiu.
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Instalacia zariadenia pod vodou

& Pozor! Rychlo sa otagajlica obezna jednotka.
Mozné nasledky: Tazké poranenia odrezanim konéatin.
Ochranné opatrenia:
« Cerpadlo postavte do &erpacej komory a na nasavacie hrdlo naskrutkujte ochranu proti dotyku
(prislusenstvo, ¢. vyr. 43329).
« Cerpadlo postavte do &erpacej komory a &erpaciu komoru zaistite proti neopravnenému vstupu (pristup
zaistite zamkom alebo zaskrutkujte).

D, E
o Pristroj nikdy neprevadzkujte v jazierkach na kupanie.

e Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa m6zu zdrziavat osoby:
— Pristroj instalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
o Pristroj prevadzkujte iba pod hladinou vody.
« Cerpadlo postavte vodorovne podstavcom zariadenia na vhodny podklad. Podstavec zariadenia pevne priskrutkujte
o podklad.
o Na vystup priskrutkujte raru DN 75.
o Vstup Cerpadla zaistite pred nepredvidanym siahnutim:
— Na vstup naskrutkujte ochranu proti dotyku (prislu$enstvo, €. vyr. 43329) alebo
— Cerpaciu komoru zaistite proti neopravnenému vstupu (pristup zaistite zamkom alebo zaskrutkujte).
¢ Poloha vystupu €erpadla je variabilna. Pre zmenu polohy musite otogit teleso ¢erpadla.

Suché osadenie zariadenia
OD,F
e Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa mézu zdrziavat osoby:
— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
e Zariadenie nevystavujte priamemu slneénému Ziareniu.
« Cerpadlo postavte vodorovne na pevny podklad a priskrutkujte.
o Na vstup a vystup priskrutkujte rdru DN 75.
e Poloha vystupu €erpadla je variabilna. Pre zmenu polohy musite otogit teleso ¢erpadla.

Namontujte pripojky
Postupujte nasledovne:

OF

Odoberte ochrannu ¢iapocku.
Pripojte rary DN 75.

Otacanie telesa cerpadla

Postupujte nasledovne:

G

Odstrante skrutky a ¢erpadlo odoberte z podstavca zariadenia.

Odstrarite $tyri skrutky a odoberte teleso ¢erpadia.

Otocte teleso Cerpadla, nasadte ho na motor a upevnite ho Styrmi skrutkami.
Cerpadlo postavte na podstavec zariadenia a upevnite ho skrutkami.
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Pripojenie spojovacieho kabla DMX

Postupuijte nasledovne:

B, C

Odnimte ochranny kryt na pristroji.

Nasadte zastréku pripojovacieho kabla a zaistite obomi skrutkami (max. 2,0 Nm).
— Gumové tesnenie musi byt Cisté a presne licovat.
— Poskodené gumové tesnenie vymenite.
— Zastreku pripojte iba k lavej zasuvke DMX/RDM.

Upozornenie!

ﬂ gg ﬁﬂ Ak do zasuviek DMX/RDM vnikne voda, pristroj sa znici.
b>< \‘?/ \9/ e Zasuvky DMX/RDM uzavrite zastrékami DMX/RDM alebo ochrannym krytom.

Uvedenie do prevadzky

Citlivé elektrické suciastky!
Mozny désledok: Déjde ku zni€eniu pristroja.
Ochranné opatrenie: Nepripajajte pristroj k zdroju prddu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojmindtovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte Gerpadlo®, resp. odstrante prekazku. Potom mdzete opét pristroj uviest do
prevadzky.

Zapnutie ¢erpadla
o Pristroj spojte s elektrickou sietou.
o Cerpadlo zapnite s AquaMax Eco Control.
— Zariadenie sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického prudu.

Vypnutie ¢erpadla
e Zariadenie vypnite pomocou AquaMax Eco Control.
e Zariadenie odpojte od elektrickej siete.

Odstranenie poruch

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbehne Chyba sietové napatie — Skontrolujte sietové napétie.
— Skontrolujte privodné vedenia.
Cerpadlo necerpa Silné znecistenie vody — Vygistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Serpadlo automaticky opéat zapne.
Obezna jednotka je zablokovana — Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom Cerpadlo opat zapnite.
Dopravované mnozstvo nie je dostatocné Obezna jednotka ma tazky chod — Vygistite ju.
Prili$ velké straty v privodnych vedeniach — Zvolte vacsi priemer hadice.
— Skratte dizku hadice na nevyhnutné mini-
mum.
— Vyhnite sa zbyto€nym spojovacim dielom.
Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne Silné znedistenie vody — Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Cerpadlo automaticky opat zapne.
Teplota vody je prili§ vysoka — Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C.

Po ochladeni motora sa ¢erpadlo automa-
ticky opét zapne.

ObeZzna jednotka je zablokovana — Vytiahnite zastréku a odstrante prekazku.
Potom Cerpadlo opat zapnite.

Cerpadlo bezalo na sucho — Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku
zariadenie Uplne ponorte.
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Cistenie a Gdrzba

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a instalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Vy¢cistenie pristroja

m Upozornenie!
QOdporucanie pre pravidelné Cistenie:
o Pristroj Cistite podlia potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.

e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadia, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.
o Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chiéru.
« Cerpadlo vygistite zvonku.
— Na ulahéenie pouzite makku kefu.
— Tvorba jemnej naletovej hrdze je normaina a nema negativny vplyv na funkciu.
e Po disteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Vymena obeznej jednotky

Upozornenie!
Rotor je v bloku motora vedeny loZiskom. Toto loZisko je spotrebny diel a malo by sa vymienat su¢asne s ro-
torom.

¢ \Vymena loZiska vyZaduje Specialne vedomosti a nastroje. LozZisko nechajte vymenit vaSmu odbornému
predajcovi spolo¢nosti OASE alebo ¢erpadlo poslite spolo¢nosti OASE.

Upozornenie!

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické ¢astice (napr. Zelezné piliny).

e Rotor pri montazi kompletne zbavte zachytenych Castic. Neodstranené €astice mézu spdsobit nenapravi-
telné Skody na rotore a bloku motora.

Predpoklad:
e RuUry na vstupe a vystupe su demontované.
e Ochrana pred poraneniami: Ochranné ¢iapo¢ky na vstupe a vystupe su nasunuté.

Postupujte nasledovne:
OH
Odstrante skrutky a ¢erpadlo odoberte z podstavca zariadenia.
Odstrarite $tyri skrutky a odoberte teleso ¢erpadia.
Vytiahnite rotor a v pripade potreby ho vymerite.
— Rotor pripadne pomocou skrutkova¢a so Sirokym hrotom opatrne vypacte.
Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Nasledujuce komponenty su diely podliehajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:

e Obezna jednotka
e Lozisko v bloku motora

Ulozenie / Prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vygistite, skontrolujte ohfadom poSkodeni a poSkodené diely vymerite.
o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarte ho pred mrazom.

e Zastréku neponarajte do vody.

Oprava

Pri nasledujucich udalostiach nie je oprava mozna. Pristroj sa musi vymenit'.
o Pre poskodeny konstrukény diel neexistuje Ziadny nahradny diel, ktory je schvaleny spolo¢nostou OASE.
o Je posSkodené elektrické vedenie, ktoré je pevne spojené s pristrojom.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Titanium 50000 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A
A

(4]

A

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Referenca na eno ali ve€ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

Referenca na neko drugo poglavje.

Vsebina posiljke

OA

N o o s wN =

AquaMax Eco Titanium 50000

Crpalka

AquaMax Eco Control

Nosilni okvir za pritrditev na steno, za sprejem klina za zemljo ali pritrdilne sponke
Klin za zemljo

Pritrdilna sponka za pritrditev na drzalo ¢rpalke

Navodila za uporabo AquaMax Eco Control

Za§<‘:itni pokrov
— S¢iti pred hudimi poskodbami med delovanjem ¢érpalke, €e na vhodu in izhodu ni priklju¢enih cevi.
— Zasctitne pokrove shranite in jih namestite, takoj ko odstranite priklju¢ene cevi.

Opis izdelka

OB
1

AquaMax Eco Titanium 50000

Ohi$je ¢rpalke

— Polozaj izhoda je razlicen, ker se lahko ohisje ¢rpalke montira za 90° obrnjeno.

Priklju¢éek DMX-voda

— Crpalko je mogoge krmiliti preko DMX/RDM s pomogjo AquaMax Eco Control ali InScenio FM-Master WLAN (izbirno).
— V teh navodilih ni opisov prikljucitve ali uporabe DMX/RDM. Delo prepustite strokovnjaku ali OASE.

Pomembno: Viaznost na priklju¢kih lahko povzrogi poskodbe ¢rpalke.
— Zasc¢itne pokrovcke snemite samo pri prikljucitvi vodov DMX.
— Gumijasta tesnila morajo biti Cista in se dobro prilegati.

— Poskodovana gumijasta tesnila morate zamenjati.

PodnoZje aparata

— Poskrbite za stabilno namestitev aparata.

— Mozna je trdna pritrditev na podlogo.

I1zhod (tla¢ni prikljucek)

— @75mm (3")

Vhod (sesalni priklju¢ek)

— @75mm (3")
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Lastnosti

Za filtrirne sisteme OASE priporo¢amo ProfiClear Premium in ProfiClear Classic.

Qdli¢na ¢rpalna mo¢ za zahtevne filtrirne naprave ali vecje vodotoke in slape.

Crpanije velike umazanije z velikostjo zrn do 6 mm.

Ergonomski nosilni ro¢aj za varen transport.

Mozna potopna ali suha namestitev.

Primerno za uporabo na kopalnih jezerih in v kopalnih ribnikih (pri uporabi v zunaj stoje¢i komori ¢rpalke).
Tanek sloj rje na ohi$ju je obi¢ajen pojav in ne vpliva na delovanje Erpalke.

Seasonal Flow Control (SFC)

Crpalka pri vklopljeni funkciji SFC samostojno optimizira koligino vode in viino &rpanja. Pri tem se koli¢ina vode in
viSina ¢rpanja zmanjSata do 50 %. Funkcija SFC zagotovi avtonomno celoletno prilagajanje naprave ekoloskim
pogojem v ribniku in s kroZzenjem vode, ki je odvisno od temperature, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, ob-
ratovanje v prehodnem obdobju, obratovanje poleti).

Funkcijo SFC se vklopi in izklopi preko AquaMax Eco Control. S funkcijo SFC se zmanjSa mo¢ ¢rpalke, brez funkcije
SFC pa ¢rpalka neprestano deluje pri najvecjem Stevilu obratov. Funkcija SFC ne deluje, ¢e napravo postavite na
suho. Za uporabo skimerja, satelitskega filtra ali krmilne naprave OASE InScenio, velja priporogilo, ki je odvisno od
naprave, da je treba izkljuciti funkcijo SFC.

Pravilna uporaba
AquaMax Eco Titanium 50000, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:

e Za &rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in potone naprave.
o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.
o Obratovanje ob upostevanju priporo¢enih vrednosti vode.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hisni vodovod.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$éenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in

nevarnost resnih poskodb zaradi udara.
e Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

* Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, Ce se elektricni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

* PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

¢ Povezave z vticem zavaruijte pred vlago.

« Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo€no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magneti morajo ostati lo€eni vsaj 20 centimetrov.

Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihc¢e ne more pasti €ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc¢e odpraviti.

« Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

¢ Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

o Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Postavitev in priklju¢evanje

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poSkodbe.
Zasgitni ukrepi:
» Elektri¢ne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izklju€ite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljugite iz elektricnega omrezja.
o Zaicitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.
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Postavitev naprave pod gladino

A Pozor! Hitro vrteda se tekalna enota.
Mogoce posledice: Hude poskodbe zaradi amputacije udov.
Zascitni ukrepi:
e Postavite ¢rpalko v komoro za ¢&rpalko in privijte za$¢ito pred dotikanjem (pribor, St. izdelka 43329) na se-
salni nastavek.
* Postavite ¢rpalko v komoro za ¢&rpalko in le-to zavarujte pred nepooblas¢enim dostopom (dostop zaklenite
s klju¢avnico ali ga zavarujte z vijaki).

D, E
o Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

e Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:
— Naprava mora biti names$€ena najmanj 2 m od vode.
o Naprava lahko deluje samo pod ravnjo vodne gladine.
o Crpalko s podnoZjem namestite vodoravno ustrezno podiago. PodnoZje naprave privijte na podlago.
o Na izstopni del privijte cev DN 75.
« Vstopni del ¢rpalke zavarujte pred nepredvidenim poseganjem vanjo:
— privijte zaS¢€ito pred dotikanjem (pribor, $t. izdelka 43329) na vstopni del ali
— zavarujte komoro za ¢rpalko pred nepooblasc¢enim dostopom (dostop zaklenite s klju¢avnico ali ga zavarujte z
vijaki).
e Lega izhoda ¢rpalke je spremenljiva. Za druga¢no lego morate obrniti ohi$je Crpalke.

Postavitev naprave na suhem
OD,F
* Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:
— Naprava mora biti name$¢ena najmanj 2 m od vode.
* Naprave ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.
o Postavite ¢rpalko vodoravno na trdno podlago in jo ¢vrsto privijte.
o Na vstopni in izstopni del privijte cev DN 75.
e Lega izhoda ¢rpalke je spremenljiva. Za druga¢no lego morate obrniti ohi$je Crpalke.

Montaza priklju¢kov
Postopek je naslednji:
OF

Snemite zas¢itni pokrov.
Prikljucite cevi DN 75.

Obracanje ohisja crpalke

Postopek je nasledniji:

[mKe]

Odstranite vijake in ¢rpalko snemite s podnozja.

Odstranite $tiri vijake in snemite ohisje ¢rpalke.

Ohisje Erpalke obrnite, namestite na motor in privijte s Stirimi vijaki.
Crpalko postavite na podnozje in jo privijte z vijaki.
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Priklop povezovalnega kabla DMX

Postopek je nasledniji:

B, C

Odstranite zas¢itno kapico z naprave.

Nataknite vti¢ prikljuénega kabla in ga zavarujte z vijakoma (maks. 2,0 Nm).
— Gumijasto tesnilo mora biti €isto in mora se to¢no prilegati.
— Poskodovano gumijasto tesnilo je treba zamenjati.
— Sedaj prikljucite vti¢ na levo dozo DMX/RDM.

Napotek!

ﬁ f ﬁ Naprava se uniéi, ¢e voda vdre v doze DMX/RDM.
> \y \9/ o Doze DMX/RDM zaprite z vticem DMX/RDM ali za&gitno kapico.

Zagon

m Obéutljivi elektriéni sestavni deli!
Mozna posledica: Naprava se unici.
Varnostni ukrep: Naprave ne smete prikljuciti v senc¢ni prikljucek.

Potem ko napravo zazenete, €rpalka priblizZno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izklju¢i po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektricnim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zaZenete napravo.

Vklop ¢érpalke
« Napravo poveZite na elektricno omrezje.
* Vklopite ¢rpalko z AquaMax Eco Control.
— Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samodejno.

Izklop ¢rpalke
o Napravo izklopite s pomo¢jo AquaMax Eco Control.
« Napravo odklopite iz omrezja.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zaZene. Ni omreZne napetosti — Preverite omrezno napetost
— Preverite dovodno napeljavo
Crpalka ne &rpa Moc¢na onesnazenost vode — Otistite Erpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno spet zaZene.
Tekalna enota je blokirana — lzvlecite omrezni vti¢ in odstranite oviro.
Nato érpalko ponovno vkljudite.
Koli¢ina ¢rpanja ne zadostuje Tekalna enota tezko deluje — Ocistite
Previsoke izgube v dovodih — Izberite gibljivo cev z vecjim premerom

Dolzino cevi zmanj$ajte na nujni minimum
— Ce je mozno, ne uporabljajte nepotrebnih
spojnikov
Crpalka se po krajsem &asu izklopi Mo¢na onesnaZenost vode — Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno spet zazene.
Temperatura vode previsoka — Upostevajte maksimalno temperaturo vode
35 °C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka samo-
dejno spet zazene.
Izvlecite omrezni vti¢ in odstranite oviro.
Nato €rpalko ponovno vkljudite.

Tekalna enota je blokirana

Crpalka je delovala na suho Preplavite ¢rpalko. Za obratovanje v ribniku

napravo popolnoma potopite.
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Ciséenje in vzdrzevanje

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi:
o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omrezZja, preden sezZete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljuéite iz elektricnega omrezja.
e Zasditite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Napotek!
Priporocilo za redno ¢is€enje:

« Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

« Nikakor ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.
e Priporoceno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— HiSna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
« Crpalko ogistite od zunaj.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Tanek sloj rie na ohisju je obi¢ajen pojav in ne vpliva na delovanje.

e Po Cis¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Zamenjava tekalne enote

Napotek!
1 Tekalna enota se vpelje v blok motorja skozi lezaj. Ta lezaj je obrabni del in ga je treba zamenjati istocasno s
tekalno enoto.
e Za zamenjavo leZaja so potrebni posebno znanje in orodje. LeZaj dajte zamenjati strokovnjaku OASE ali
pa ¢rpalko posljite druzbi OASE.

Napotek!
Tekalna enota vsebuje mocne magnete, ki privlacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke).

* Tekalno enoto morate pri vgradnji popolnoma o€istiti sprijetih delcev. Delci, ki ostanejo sprijeti, lahko
povzrocijo nepopravljive poSkodbe na tekalni enoti in bloku motorja.

Predpogoj:
e Cevi na vhodi in izhodu so demontirane.
e ZaScita pred poSkodbami: Zas€itni pokrovi na vhodi in izhodu so names¢eni.

Postopek je nasledniji:
OH
Odstranite vijake in ¢rpalko snemite s podnozja.
Odstranite $tiri vijake in snemite ohisje ¢rpalke.
Tekalno enoto izvlecite in po potrebi zamenjajte.
— Tekalno enoto po potrebi previdno izvlecite ven z izvijaéem, ki ima Sirok konec.
Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
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Deli, ki se obrabijo
Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:

o Tekalna enota
e Lezaj v bloku motorja

Skladiscenje / pozimi

Naprava ni zasc€itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da priCakujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladi$¢ite takole:

« Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

o Elektri¢ne priklju¢ke zascitite pred vlago in umazanijo.

« Crpalko skladiggite potoplieno in za$giteno pred zmrzaljo.

« Vtia ne potapljajte v vodo.

Popravilo

V primeru naslednjih dogodkov popravilo ni mozno. Napravo je treba zamenjati.
o Pri okvarjenem delu ni nobenega dela, ki bi ga dovoljevala OASE.

e Eden od elektri¢nih vodnikov, ki so fiksno povezani z napravo, je poSkodovan.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Titanium 50000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona

Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opcéeg izvora opasnosti

Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

[J) A Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

— Referenca na neko drugo poglavije.

Opseg isporuke

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Crpka

AquaMax Eco Control

Drza¢ za pri¢vr§civanje na zid, za drzanje klina ili pridrzne spone

Stap za uzemljenje

Pridrzna spona za pri¢vrs¢ivanje na rucku crpke

Upute za uporabu AquaMax Eco Control

Za§titna kapica

— Stiti od tekih ozljeda kad crpka radi, ako na ulaz ili izlaz nisu prikljucene cijevi.
— Sacuvajte zastitne kapice i postavite ih nakon demontaZe prikljucenih cijevi.

~N o o b wN =

Opis proizvoda

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Kuciste crpke
— Polozaj izlaza je promjenijiv jer se kuciste crpke moze montirati okrenuto za 90°.
2 Priklju¢ak kabela DMX

— Crpkom se moze upravljati preko DMX/RDM s AquaMax Eco Control ili InScenio FM-Master WLAN (dodatna oprema).
— Ovaj priru¢nik ne sadrzava opis prikljuéivanja i rada sustava DMX/RDM. Obratite se specijaliziranom trgovcu ili tvrtki OASE.

Vazno: VlaZnost na prikljuécima moZe ostetiti crpku.
— Zaétitne kapice skinite samo na prikljucku voda DMX.
— Gumene brtve moraju biti Ciste i usko nalijegati.
— Zamijenite oStecene gumene brtve.
3 Nogar uredaja
— Osigurajte siguran polozaj crpke.
— Uredaj mozete vijcima ugvrstiti na podlogu.

4 I1zlaz (tlaéni prikljucak)
- @75mm (3")

5 Ulaz (usisni priklju¢ak)
- @75mm (3")
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Svojstva

Preporucuje se za OASE filtarske sustave ProfiClear Premium i ProfiClear Classic.

QOdli¢ni kapaciteti za zahtjevne filtarske sustave ili velike potocice i slapove.

Crpljenje grube prljavstine do veli€ine zrna od 6 mm.

Ergonomska ruc¢ka za noSenje za siguran transport.

Moze se postaviti uronjeno ili na suhom.

Prikladno za uporabu u jezerima u kojima je dopusteno kupanje (pri radu u vanjskoj komori crpke).
Stvaranje malog sloja hrde normalno je i ne utje€e na funkcioniranje crpke.

Seasonal Flow Control (SFC)

Ako je uklju¢ena funkcija SFC, crpka automatski optimizira koli¢inu vode i visinu crpljenja. Pritom se koli¢ina vode i
visina crpljenja smanjuju do 50 %. S pomo¢u SFC-a uredaj se cijele godine prilagodava ekologiji jezera i cirkulacijom
vode neovisnom o temperaturi podrzava biolo$ku ravnotezu jezera (zimski, prijelazni i ljetni nacin rada).

Funkcija SFC ukljucuje se i iskljucuje preko AquaMax Eco Control. SFC smanjuje potro$nju energije crpke, dok bez
SFC-a crpka radi s maksimalnom brzinom vrtnje. SFC ne funkcionira u suhoj postavi. Pri uporabi skimera, satelitskog
filtra ili upravljackog uredaja OASE InScenio moze zbog tehnickih razloga biti preporucljivo iskljuéiti funkciju SFC.

Namjensko koristenje

AquaMax Eco Titanium 50000, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nacin:
e Za crplienje normalne stajaée vode za filtre, vodoskoke i potoke.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci$éenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

o Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara

uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.
* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

« Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru€njak.

o Elektrotehnicki stru€njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne
mreze. Podatci uredaja nalaze se na ozna¢noj plogici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

« Stitite spojnice utikaéa od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti€nicu.

Sigurno poduzece

o Rotor u uredaju sadrzi magnet s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sr¢ane elektrostimulatore i implanti-
rane defibrilatore (ICD). Izmedu implantata i magneta ostavite razmak od najmanje 20 cm.

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

o Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Prikljune cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje i priklju¢ivanje

Pozor! Opasan elektri€ni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

o Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.

e Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.
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Uredaj postavite uronjen

& Pozor! Brzo okretaju¢a pokretna jedinica
Moguce posljedice: Teske ozljede zbog odvajanja ekstremiteta.
Zastitne mjere:
e Postavite crpku u komoru za crpku i vijcima pri¢vrstite kontaktnu zastitu (pribor, br. artikla 43329).
o Postavite crpku u komoru za crpku i zastitite komoru za crpku od neovlastenog pristupa (blokirajte pristup
lokotom ili pri€vrstite vijcima).

D, E
o Uredaj nikad ne rabite u jezercu za kupanje.
e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.
o Uredaj rabite samo ispod razine vode.
e Crpku s postoljem postavite vodoravno na prikladnu podlogu. Postolje vijcima pri€vrstite na podlogu.
o Vijcima priévrstite cijev DN 75 na izlaz.
e Zastitite ulaz pumpe od nepredvidenog zahvacanja:
— Vijcima pri¢vrstite kontaktnu zastitu (pribor, br. artikla 43329) na ulaz ili
— zastitite komoru za crpku od neovlastenog pristupa (blokirajte pristup lokotom ili pri€vrstite vijcima).
o Polozaj izlaza crpke je promjenjiv. Za neki drugi poloZaj morate okrenuti kuciste crpke.

Uredaj postavite na suhom
OD,F
e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.
e Uredaj ne izlazite izravhom Sun€evom zraenju.
o Postavite crpku vodoravno na €vrstu podlogu i priévrstite je vijcima.
o Vijcima pri¢vrstite cijev DN 75 na ulaz i izlaz.
e Polozaj izlaza crpke je promjenjiv. Za neki drugi polozaj morate okrenuti kuciste crpke.

Montiranje prikljucaka
Postupite na sljedeéi nacin:
OF

Skinite zastitnu kapicu.
Prikljucite cijevi DN 75.

Okretanje kucista crpke

Postupite na sljiedec¢i nacin:

G

Odvrnite vijke i skinite crpku s postolja.

Odvrnite Cetiri vijka i skinite kuciste crpke.

Okrenite kuciste crpke, stavite ga na motor i pricvrstite etirima vijcima.
Stavite crpku na postolje i pri€vrstite je vijcima.
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Prikljucivanje DMX spojnog kabela

Postupite na sljede¢i nadin:

B, C

Skinite zastitni poklopac na uredaju.

Utaknite utika¢ priklju¢nog kabela i u¢vrstite ga dvama vijcima (maks. 2.0 Nm).
— Gumena brtva mora biti Cista i usko nalijegati.
— Zamijenite oSte¢enu gumenu brtvu.
— Utika¢ priklju¢ite samo u lijevu uti¢énicu DMX/RDM.

Napomena!

ﬂ gg ﬁﬂ Uredaj ¢e se unistiti ako voda prodre u uti¢nice DMX/RDM.
b>< \‘?/ \9/ o Uticnice DMX/RDM zatvorite utikatéima DMX/RDM ili zastitnim poklopcima.

Pustanje u rad

Osjetljive elektricne komponente.
Moguca posljedica: Uredaj ¢e se unistiti.
Zastitne mjere: Ne prikljucujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U slu€aju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski isklju¢uje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektriCne energije i ,potopite pumpu® odn. uklonite prepreku. Potom moZzete ponovo ukljugiti
ureda;j.

Ukljucivanje crpke
e Spojite uredaj s elektricnom mrezom.
o Ukljucite crpku s AquaMax Eco Control.
— Uredaj ¢e se odmah ukljuciti kad se uspostavi elektricni spoj.

Iskljucivanje crpke
o [skljucite uredaj s AquaMax Eco Control.
¢ Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Uklanjanje smetnji

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Crpka se ne pokrece Nema elektricnog napajanja — Provijerite elektricno napajanje
— Provijerite opskrbne vodove
Crpka nema protok Veliko onecisc¢enje vode — Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka
ée se automatski ponovno ukljuditi.
Rotor je blokiran — lzvucite elektri¢ni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.
Nedovoljan kapacitet Rotor se tesko okrece — Odistite
Preveliki gubici u dovodnim vodovima — Odaberite crijevo veceg promjera
— Duljinu crijeva smanijite na potreban mini-
mum
— |zbjegavajte nepotrebne spojne dijelove
Crpka se isklju¢uje nakon kratkog rada Veliko oneci$¢enje vode — Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka

ée se automatski ponovno ukljuditi.
Previsoka temperatura vode — Pridrzavajte se maksimalne temperature
vode od + 35 °C. Nakon hladenja motora
crpka ¢e se automatski ponovno ukljugiti.
Rotor je blokiran — lzvucite elektri¢ni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.

Crpka je radila na suho Potopite crpku. Tijekom rada u jezercu

uredaj potpuno uronite u vodu.
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Ciscéenje i odrzavanje

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektricni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
o Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
* Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

Uredaj ocistiti

m Napomena!
Preporuka za redovito ¢iSéenje:

o Uredaj po potrebi Cistite najmanje dvaput godi$nje.

* Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢€iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.
o Ocistite crpku izvana.
— Kao pomo¢ uporabite meku Cetku.
— Stvaranje malog sloja hrde uobi¢ajeno je i ne utjee negativno na funkciju.
o Nakon ¢is¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Zamjena radne jedinice

m Napomena!
Rotor vodi lezaj u kuéistu motora. Taj lezaj potrosni je dio i mora se zamijeniti istodobno s rotorom.
e Za zamjenu leZaja nisu potrebna posebna znanja i alati. Neka lezaj zamijeni specijalizirani trgovac tvrtke
OASE ili poSaljite crpku tvrtki OASE.

E Napomena!
Rotor sadrzi snazan magnet koji priviai magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu).
* Pri montazi uklonite sve priljubljene Cestice s rotora. Preostale ¢estice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i
kuciste motora.

Preduvjet:
o Cijevi na ulazu i izlazu su demontirane.
e Zastita od ozljeda: zastitne kapice na ulazu i izlazu su nataknute.
Postupite na sljedeéi nacin:
OJH
Odvrnite vijke i skinite crpku s postolja.
Odvrnite Cetiri vijka i skinite kuciste crpke.
Izvadite rotor i po potrebi ga zamijenite.
— Rotor po potrebi oprezno izvadite odvijatem sa Sirokom oStricom.
Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
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Potrosni dijelovi
Sliedec¢e su komponente potrosni dijelovi i nisu obuhvaéene jamstvom:

e Radna jedinica
e LezZaj u kucisStu motora

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oStecen i po potrebi zamijenite oSte¢ene dijelove.
o Elektricne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

o Utika¢ ne uranjajte u vodu.

Popravak

Ako se pojave sljedeci dogadaji, popravak nije moguc¢. Uredaj se mora zamijeniti.
e Za oStec¢eni dio nema rezervnog dijela koji je odobrila tvrtka OASE.

o Ostecen je elektri¢ni kabel fiksno povezan s uredajem.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Titanium 50000 ati facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:
A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fira perturbatii.

4
>

Trimitere la una sau mai multe imagini. in cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

Referire la un alt capitol.

A

Continutul livrarii

A AquaMax Eco Titanium 50000

Pompa

AquaMax Eco Control

Cadru de sustinere pentru fixarea in perete, pentru preluarea pilonului pentru pdmant sau clemei de sustinere

Pilon pentru pamant

Clema de sustinere pentru fixarea la manerul pompei

Manual de utilizare AquaMax Eco Control

Capac de protectie

— Protejeaza impotriva vatamarilor grave in cazul pompei aflate in functiune, daca la intrare sau iesire nu sunt racordate tevi.
— Pastrati si atasati capacele de protectie imediat ce tevile racordate au fost inlaturate.

N o o s w N

Descrierea produsului

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Carcasa pompa
— Pozitia iesirii variabild, deoarece carcasa pompei poate fi montata rotit cu 90°.
2 Racordare conductd DMX

— Pompa poate fi comandata prin DMX/RDM cu AquaMax Eco Control sau InScenio FM-Master WLAN (optional).
— Acest manual nu contine nicio descriere a racordului si exploatarii DMX/RDM. Adresati-va reprezentantului dumneavoastra comercial
sau firmei OASE.

Important: Umiditatea la racorduri poate deteriora pompa.
— Detasati capacele de protectie numai la racordul conductelor DMX.
— Garniturile din cauciuc trebuie sa fie curate si sa se potriveasca perfect.
— Tnlocuiti garniturile deteriorate din cauciuc.
3 Picior aparat
— Asigura pompei o pozitie stabila.
— Este posibila imbinarea filetatd ferma in substrat.

4 lesire (stut de presiune)
— J75mm (3")

5 Intrare (stut de aspirare)
— @75mm (3")
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Proprietati

Recomandat pentru sisteme de filtru OASE ProfiClear Premium si ProfiClear Classic.

Putere excelenta de transport pentru instalatii pretentioase de filtrare sau parauri si caderi de apa mari.
Transport de impuritati grosiere pana la o granulatie de 6 mm.

Maner ergonomic pentru un transport in siguranta.

Se poate instala imersat sau uscat.

Adecvata pentru exploatarea in bazine de inot si de baie (in cazul functionarii in camera externa a pompei).
Formarea unui strat de rugina subtire este normala si nu influenteaza negativ functia pompei.

Seasonal Flow Control (SFC)

n cazul activarii functiei SFC, pompa optimizeaza automat debitul de apa si inaltimea de transport. Totodata, sunt re-
duse debitul de apa si indltimea de transport cu pana la 50%. Prin intermediul SFC, aparatul se adapteaza pe parcur-
sul intregului an ecologiei iazului, ajuta biologia iazului prin circularea apei in functie de temperatura (exploatare pe
timp de iarna, exploatare de tranzitie si exploatare pe timp de vara).

Functia SFC se activeaza si dezactiveaza prin AquaMax Eco Control. Cu SFC se reduce puterea consumata a pom-
pei, iar fara SFC pompa functioneaza permanent cu turatie maxima. SFC nu functioneaza la amplasarea in mediu
uscat. La montarea unui separator, a unui filtru auxiliar sau a unui aparat de comanda InScenio OASE, poate fi re-
comandabila dezactivarea functiei SFC, in anumite conditii specifice instalatiei.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Eco Titanium 50000, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.
o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizati In combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

o Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
* Inainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Racordarea aparatului este permisd numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta un stimula-
tor cardiac sau defibrilatoare (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 20 centimetri intre implant si magneti.
Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Amplasarea si racordarea

Q Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

o Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.

« Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.
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Amplasare aparat imersat

A Atentie! Unitate de mers cu rotatie rapida.
Consecinte posibile: Vatamari grave prin indepartarea membrelor.
Masuri de protectie:
e Asezati pompa in compartimentul pompei si insurubati aparatoarea anti-atingere (accesorii, nr. articol
43329) pe stutul de aspirare.
e Asezati pompa in compartimentul pompei si asigurati compartimentul impotriva accesului nepermis (blocati
accesul cu un lacat sau prin ingurubare).

D, E
o Nu utilizati niciodata aparatul in bazine de inot.

e Bazin de Tnot sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.

o Utilizati aparatul numai sub nivelul apei!

« Amplasati orizontal pompa cu piciorul aparatului pe un substrat adecvat. Insurubati ferm piciorul aparatului pe sub-
strat.
« Insurubati teava DN 75 pe partea de iesire.
e Asigurarea partii de intrare a pompei impotriva interventiei imprevizibile:
— Insurubati aparatoarea anti-atingere (accesorii, nr. articol 43329) pe partea de intrare sau
— asigurati compartimentul pompei impotriva accesului nepermis (blocati accesul cu un lacat sau prin ingurubare).
o Pozitia iesirii pompei este variabila. Pentru o alta pozitie trebuie sa rotiti carcasa pompei.

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata
OD,F
e Bazin de Tnot sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.
e Aparatul nu trebuie expus la razele directe ale soarelui.
o Asezati orizontal si ingurubati ferm pompa pe un teren tare.
. Tnsuruba;i teava DN 75 pe partea de intrare si de iesire.
o Pozitia iesirii pompei este variabila. Pentru o alta pozitie trebuie sa rotiti carcasa pompei.

Efectuati conexiunile
Procedati dupa cum urmeaza:
OF

Scoateti capacul de protectie.
Racordati tevile DN 75.

Rotirea carcasei pompei

Procedati dupa cum urmeaza:

oG

Tnl&turati suruburile si scoateti pompa din piciorul aparatului.
inléturati patru suruburi si detasati carcasa pompei.

Rotiti carcasa pompei, asezati-o pe motor si fixati-o cu patru suruburi.
Asezati pompa pe piciorul aparatului si fixati-o cu suruburile.
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Racordare cablu de conexiune DMX

Procedati dupa cum urmeaza:

JB,C

Tnlaturati capacul de protectie de la aparat.

Cuplati fisa cablului de conexiune si asigurati cu cele doua suruburi (max. 2,0 Nm).
— Garnitura din cauciuc trebuie sa fie curata si sa se potriveasca perfect.
— Inlocuiti garnitura din cauciuc deteriorata.
— Conectati fisga numai la mufa DMX/RDM din stanga.

Indicatie!

ﬁ f ﬁ Aparatul se distruge daca patrunde apa in mufele DMX/RDM.
> \?/ \9/ « inchideti mufele DMX/RDM cu fisa DMX/RDM sau cu capacul de protectie.

Punerea in functiune

m Componente electrice sensibile.
Urmare posibila: Aparatul va fi distrus.
Masura de protectie: Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare uscata / blocare sau in stare
de imersiune. In cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. In cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus in functiune.

Pornire pompa
e Legati aparatul la reteaua electrica.
e Porniti pompa cu AquaMax Eco Control.
— Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea electrica.

Oprire pompa
¢ Deconectati aparatul cu AquaMax Eco Control.
o Separati aparatul de la retea.

Inldturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Remediere
Pompa nu porneste Nu exista tensiune de alimentare — Verificati tensiunea din retea
— Se controleaza circuitul de alimentare
Pompa nu transporta Apa deosebit de murdara — Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
pompa este din nou pornita in mod automat.
Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.
Cantitate purjata insuficienta Rotorul este functioneaza cu dificultate — Curétare
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie — Alegeti un diametru mai mare al furtunului
— Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

Evitati piesele de legatura care nu sunt abso-
lut necesare

Pompa se opreste dupa un scurt timp de Apa deosebit de murdara Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
functionare pompa este din nou pornita in mod automat.

Temperatura apa prea ridicata Respectati temperatura maxima a apei de

+35 °C. Dupa racirea motorului, pompa este

din nou pornita in mod automat.

Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.

Pompa a functionat fara apa in ea — Inundati pompa. La functionarea in bazin,
imersati aparatul complet.
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Curatarea si intretinerea

A Atentie! Tensiune electrici periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
o Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

- Indicatie!
Recomandare de curatare regulata:

e Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.

* Nu utilizati in niciun caz solutjii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.
e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
o Curatati pompa din exterior.
— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.
— Formarea unui strat de rugina subtire este normala si nu influenteaza negativ functionarea.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Inlocuire unitate de functionare

Indicatie!

Unitatea de functionare este ghidata in blocul motor printr-un lagar. Acest lagar este piesa de uzura si trebuie

sa fie schimbat concomitent cu unitatea de functionare.

e Schimbarea lagarului necesita cunostinte si scule speciale. Dispuneti schimbarea lagarului de catre repre-
zentantul dumneavoastra comercial OASE sau trimiteti pompa la firma OASE.

Indicatie!
Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex. aschii de fier).

o Eliberati complet unitatea de functionare la montare de particulele aderente. Ramanerea de particule poate
provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functionare si la motor.

Conditia necesara:
e Tevile de la intrare si iesire sunt demontate.
o Protectie impotriva vatamarilor: Capacele de protectie de la intrare si iesire sunt atasate.

Procedati dupa cum urmeaza:
OH
Tnl&turati suruburile si scoateti pompa din piciorul aparatului.
inléturati patru suruburi si detasati carcasa pompei.
Scoateti unitate de functionare si inlocuiti-o, daca este necesar.
— Daca este cazul, desprindeti cu o surubelnita lata unitatea de functionare.
Asamblati aparatul in ordinea inversa.
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Consumabile
Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii si nu fac obiectul garantiei:

¢ Unitate de functionare
e Lagar in blocul motor

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibild aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

o Depozitati pompa imersata si feritd de inghet.

e Nu introduceti stecherul in apa!

Reparare

Tn cazul urméatoarelor evenimente, repararea nu este posibild. Aparatul trebuie s fie inlocuit.
e Pentru o componenta defecta nu exista o piesa de schimb, care sa fie avizatd de OASE.
¢ Un conductor electric legat fix de aparat este deteriorat.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.
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lMpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTpYyKUUM KbM HacTOSAILOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pgownu B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha npoayktaAquaMax Eco Titanium 50000 Bue Hanpasuxte
no6bp nsbop.

Mpean NbpBOTO M3NoON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HalTe ¢ ypeaa. Bcuykn
paboTu no v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MBbIHSBAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiTe MHCTPYyKUMWTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUIIHOTO 1 6e3onacHo nonasaHe.

pPUXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbkoBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MOTsi, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, M3non3saHn B ynbTBaHETOo 3a ynmpeﬁa, nMmart crnegHoTO 3HayeHune:

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMacHO eNeKTPUYECKO HanpexeHne

CvmMBonbT YyKa3Ba rnpska onacHocCT, nocneauunTe OoT KoATo Morat aa 6baat CMBPT UM TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 61:,C|aT B3€TU CbOTBETHUTE MEPKN.

B

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHMK Ha ONacHOCT

CvmBonbT YyKa3Ba npska onacHoCT, nocneauunTe OoT KoATo Morat aa 6baat CMBPT UM TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 61:,an B3€TU CbOTBETHUTE MEPKN.

BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcrnoatupaHe.

MpenpaTka kbM efHa unu noseye urypu. B Toam npumep: MNMpenpaTtka kbm durypa A.

- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.

Pa3mep Ha poctaBkaTa

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Momna

AquaMax Eco Control

[bpxay 3a 3akpernBaHe KbM CTEHa, 3a 3axBallaHe KbM NpbT UK ckoba
BazemuTeneH npbT

Ckoba 3a 3aKkpenBaHe KbM ipbXkaTa Ha nomnara

PwkoBoacTBO 3a ynotpeba AquaMax Eco Control

I'Ipe/:(naSHa Kanayka
- I'Ipennaaaa OT TeXKW HapaHsiBaHus npu pa60Teu.la nomna, KoraTto Ha BXo4a Unun n3xoga He ca CBbp3aHn Tp'bGI/I.
— Banasete npeanasHUTe Kanavku n rm noctaeeTe, crnej KaTto ce OTCTPaHAT CBbp3aHuTe Tp‘b6I/IA

N o o s N

OnucaHue Ha npoaykTa

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Kopnyc Ha nomnata
— MonoxeHneTo Ha u3xoaa e NPOMEHNMBO, Thil KaTo KOPNYCLT Ha NoMnaTa MoXe Aia ce MOHTUPa 3aBbpTsH Ha 90°.
2 Cebp3Bawy DMX npoBogHuk

— Momnata moxe Aa ce ynpaenssa 4pe3 DMX/RDM ¢ AquaMax Eco Control unu InScenio FM-Master WLAN (onuus).
— ToBa pbKOBOACTBO He ChAbpXa OnucaHune 3a CBbp3BaHeTo U ekcrnoataumsata Ha DMX/RDM. O6bpHeTe ce kbM Bawwms
AvcTpubyTtop unm kbm OASE.

BaxHo: BnaxHocTtTta no BPB3KUTE MOXE [ia NnoBpeaun nomnaTa.
— CpansiiTe 3alWMTHUTE Kanayku camo npu cebp3saHe Ha DMX-npoBogHuum.
- I'ymeere ynNbTHEHUA TDHSEE Aaa s'bﬂaT YMCTU U Aa naceBaT TOYHO.
- I'qumeHm?ne noBpeaeHUTe ryMmeHu ynimbTHEHUS.
3 Kpaye Ha ypepa
- I'IorpM)KeTe ce 3a cTabunHoO NonoXeHue Ha nomnara.
— Bb3moxHo e 34paBo 3aBUHTBaHe KbM OCHOBaTa.

4 W3xop (HanopeH wyuep)
— &75mm (3")

5 Bxopn (BcMykaTeneH HakpanHuk)
- @75mm (3")

132



XapakTtepuctuku

MpenopbuBa ce 3a OASE cduntbpHu cuctemu ProfiClear Premium u ProfiClear Classic.

OTnnyHn AebuTn 3a BancKaTeNHN PUNTbPHM CbOPBXEHWS UMK TONEeMU NOTOLM U BOAoNaau.

TpaHcnopTMpaHe Ha egpa MpbCOTUSA C pa3Mep Ha 3bPHOTO A0 6 mm.

EproHomunyHa pbkoxBaTka 3a CUrypeH TpaHcnopT.

Moxe fa ce MOHTUpa noA Boda U Ha Cyxo.

Moaxopsia 3a nsnonssaHe B MyBHN 6acelHn 1 6aceiHW 3a KbnaHe (Mpy ekcnrnoaTaumst BbB BbHLUHA NMOMMNeHa
Kamepa).

O6pa3yBaHeTo Ha Nek Cro NOBbPXHOCTHA PbX/4a € HOPMAariHO 1 He BNnvsie Ha pyHKUMOHMpaHEeTO Ha nomnaTta.

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpu BkntoyeHa dyHkumst SFC nomnata cama onTUMKU3Mpa KONMYECTBOTO BOAa M BUCOYMHATa Ha nsnomneaHe. Mpu
TOBa KONMMYECTBOTO BOAA M BUCOYMHATA Ha M3nomneaHe ce HamanseaT Ao 50 %. Mocpeactsom SFC ypeabT
LieNoroAuLLIHO ce aganTnpa KbM CbOTBETHOTO €KOSIOTMYHO ChCTOSHWE BbB BOAHWUSA GaceliH, Ypes umpKynaumusTa Ha
BoJaTa B 3aBMCHMOCT OT TemnepaTypaTa nogrnomara 61onorMyHOTO paBHOBECUE BbB BodaTa (3UMEH PEXUM Ha
paboTa, NpexofeH pexum Ha paboTta 1 neTeH pexvm Ha paboTta).

SFC-dyHkumaTa ce Bknousa u usknioysa Ypes AquaMax Eco Control . YUpes SFC ce Hamanssa KOHCymupaHaTa
eHeprus Ha nomnata, 6e3 SFC nomnata paboTn NoCTosiHHO ¢ MakcMmaneH 6polt 06opoTu. dyHkumsita SFC He
YHKLMOHMPaA Npy NocTaBsiHe Ha cyxo. MNpu n3nonssaHe Ha Leaka 3a obupaHe Ha 3aMbpCsiBaHUsTa, caTeNUTEH
dunTbp Unu ypepq 3a ynpasnenme OASE InScenio Moxe B 3aBUCUMMOCT OT cucTemara a e npenopbyuTenHo aa
nakmoumte SFC-pyHKumnaTa.

YnoTtpe6a no npeaHa3HavyeHue

AquaMax Eco Titanium 50000, HaTaTbk Hapu4aH "ypen", MOXe Aa ce 13non3sa camo Taka, KakTo e OnncaHo no-A4ony:
e 3a usnomneaHe Ha 06UKHOBEHA e3epHa BoAa 3a unTpu, Bogonaam v BOAHW Kackaau.

e Ekcnnoartauus npu cnas3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha NpenopbYaHnTe CTOMHOCTU Ha BoAaTta.

3a ypena ca BanuaHu crieJHUTe orpaHnYeHus:

e He usnonsgaiite ypeaa B nnyBHU GacenHu.

e Hukora He n3nonsgaiTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonsgaviTe ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonsgaiiTe ypeaa 3a NpOU3BOACTBEHU UMM NPOMULLNEHN LiENW.

e He nsnonssaiTe ypeaa 3aefHO C XMMUKanNu, XpaHUTENHN NPOAYKTU, NECHO 3ananvMmn Unm B3pMBOOMacHu
BeLlecTBa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BogoCHabAsiBAaHETO Ha KbLuaTa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

Ot T031 ypen Mmorat fa npomstekat onacHOCTU 3a XxopaTta U UMyLLeCTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nonssa HenpasuIiHo,
pecn. He No NnpeAHa3HavYeHne U1 ako He Ce Crnas3BaT yKka3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Toan ypen MoXe [la ce M3Mon3ea oT Aela Haa 8 roguHu, KakTo 1 oT
nmua ¢ orpaHuYeHn U3NYECKN, CEH30PHU UMM YMCTBEHM
CMOCOGHOCTU MUINK OT N, Ha KOUTO NUMCBAT ONUT U NO3HaHUS, aKo
TOBa Ce U3BbpLUBaA NoA Haa30p UK Te 6baaT MHCTPYKTUPaHW
OoTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupat
Bb3HMKBaLLMTE BCIEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6vBa ga
nrpasaT ¢ ypeaa. NMoyncreaHeTo u noTpebuTenckara nogapbkka He
MoraT fa ce U3BbpLUBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Haasop.

PMCKOBe, nopogeHu ot KOMOMHauunATa MeXAay BoAa U erieKTpuyectso
. KOM6I/IHaL|VI9|Ta OT BOJa U eNneKkTpn4eCcTBO MOXe Aa AoBefe Npu HenpaBUITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO uUnm

npu HenpasunHa paboTa ¢ ypefa A0 Cepro3HN HapaHsiBaHWs OT TOKOB yaap.
e [peayn aa GbpkaTe BbB BO4ATa BUHAIM U3KIIOYBANTE OT HAMPEXeHWe BCUYKM HaMMpaLLM ce BbB BodaTa ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanuMpaHe CbrnacHo npeanucaHusATa

o Enexrpuyeckute nHctanaumm tpsbsa Aa OTroBapsT Ha HauMoHanHUTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe 1 morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a eNleKTPOTEXHUK, ako e KBannduLMpaHo v ymbNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO
npodecroHanHo obpa3oBaHune, NO3HAHWS 1 ONWUT Aa OLEHsIBa M M3BBbPLUBA Bb3foxeHata My paboTa. PaboTtaTta
KaTo cneumanuct obxaalla CbLLO Pa3no3HaBaAHETO Ha Bb3MOXHM ONAaCHOCTY U CNa3BaHeTo Ha AeicTBalumTe
pervMoHanHn 1 HauvMoHanHu ctaHaapTyh, NPeanucaHns 1 pasnopeadu.

e [lpu BbNpocu 1 npobnemu ce obpbLLaiTe KbM €NEKTPOCNeLNanucT.

e CBbp3BaHETO Ha ypeaa e pa3peLueHo caMo ToraBa, Korato enekTpu4eckuTe AaHHW Ha ypeaa v TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBragat. [JaHHuTe 3a ypefa ce Hamupart BbpXxy 3aBofckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTta
UMW B HACTOALLIOTO PbKOBOZACTBO.

e YpenbT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHWE 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHamNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

o YabmkaBalum kabenu u TOKOBW pasnpeaenuTen (Hanp. MHOrOrHe30BM KOHTaKTH) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NMPBCKU BOAA).

e 3awuTeTe OT BNarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHWS.

o CBbpXeTe ypeda caMo KbM UHCTanMpaH cnopes npeanucaHusita KoHTakKT.

Be3sonacHa pa6oTa

e PaboTHWST enemeHT B ypeda CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO Nose, KOeTO MOXe [a OKaxe BIIMSiHUE BbPXY
nencmenKbLpu Unu umnnaHTupann gecdundpunaropm (ICD). Cnassarite Hav-manko 20 caHTUMeTpa pascTosiHue
Mexay UMMnaHTa n marHuTa.

o [Npu AedekTHN enekTpu4eckn NPOBOAHNULIM UK AedbekTeH kopnyc ypeabT He 6vBa Aa ce u3nonssa.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHealuus kaben.

e [lonaraiTe NnpoBoAHWLMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHn oT NoBpean 1 o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOMN Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TSX.

o OrtBapsiTe Kopnyca Ha ypeda Unv Ha NpuHaanexatyute My 4acTu, camo ako ToBa Ce U3NCKBA M3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e W3Bbplusaiite camo paboTy No ypeaa, KOUTO ca OnNMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO. AKO NpoGrieMuTe He mMoraT Aa ce
OTCTPaHST, 06 bpHETEe Ce KbM YMbIIHOMOLLEH hunman Ha KimeHTckaTa cnyx6a unm npy CbMHEHNSt KbM
npousBoanTEnsi.

e M3nonaeaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHU YacTu 1 OPUrMHaHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaTE TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.

e CBbp3BalLMTe NPOBOAHULIM He MoraT [a ce cMeHAT. [pu noBpeAeH NPOBOAHUK ypeabT pecn. KOMMNOHeHTaTa
TpsiGBa Aa ce OTCTPaHST KaTo oTnagbk.

« Excnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hsima xopa!

e [logabpxante KOHTaKTa U MPeXoBUS LLEeNCcen Cyxu.

MoHTax un cBbp3BaHe

& BHumaHue! OnacHo eneKkTpMYecKo HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBus: CMbpPT UNK TEXKWU HapaHsiBaHUS.

MpeanasHu mepku:

o EnekTpuyecku ypeam v nHctanauum ¢ usducneHo Hanpexernne U > 12V AC nnn U >30 V DC, kouto ca
BbB Boaa: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HANPEXEHWE HA YPEeaUTe U MHCTanauuwnTe, npeam ga 6bpkaTte BbB
BojaTa.

e [peaw pabotu no ypeaa, usknoyeTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

e O6esonaceTe cpeLly HEBOMHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.
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MoHTupaiTe ypeaa notoneH

& BHumaHwme! Bbp30 BbPTSALL Ce XOA0B Bb3er.
Bb3moxHM nocneacTBUA: TeXKM HapaHsiBaHWUSA NOpaaun CpsA3BaHe Ha KpanHULK.
MNpeanasHu mepku:
e [locTaBeTe nomnara B kamepa 3a NMOMMa W 3aBMHTETE 3aluuTaTa cpeLly nunade (MPUHaANEeXHOCT, apTUKyn
Ne 43329) Bbpxy CMyKaTeNHOTO Ibprio.
* [locTaBeTe nomnarta B kamepa 3a nomna v obe3onaceTe kamepaTa OT HepaspeLleH AOCTbM (3aknoveTe
BXOAa C KaTuHap Unu 3ateopeTe C BUHTOBeE).

JD,E
o Hukora He ekcnnoaTupanTte ypeaa B nnaBaTefHWsi BOAOEM.

e Bupye 3a nnysaHe unu 6aceliH, B KOWTO MOXe Aa MMa xopa:
— TMocTaBeTe ypeaa Ha Halk-mMarnko 2 M pa3cTosiHue OT BojaTta.
e Excnnoatupaiite ypeaa camo noa BOAHOTO paBHULLE.
e [locTaBeTe nomnaTta C kpaka Ha ypefa XOpU3OHTarHoO BbpXy NOAXOAsLLa OCHOBA. 3aBMHTETE kpaka Ha ypeaa
BbPXY OCHOBaTa.
e 3aBuiite DN 75-Tpbba Ha usxoaa.
e OObesonaceTe Bxofa Ha noMnarta oT HenpeaBuaeHa HaMmeca:
— 3aBMHTETE 3awuTaTa cpeLly nunaHe (NpuHagnexHoct, apTukyn Ne 43329) Bbpxy BXxoaa unu
— obe3onaceTe kamepaTta 3a nomnaTa OT HepaspeLleH AOCTbM (3aknoyeTe BXofa C KaTuHap Unm 3aTtBopeTe C
BUHTOBE).
o [lonoxeHneTo Ha n3xonda e NPOMeHNMBO. 3a Apyro nonoxeHne Tpsabea Aa 3aBbLPTUTE KOpnyca Ha nomnaTa.

MocTaBeTe ypena cyx
JD,F
e Bupye 3a nnyBaHe unu 6aceliH, B KONTO MOXe Aa UMa xopa:
— [MocTtaBeTe ypena Ha Han-manko 2 M pa3cTosiHne OT BoaaTa.
e He nanarainte ypeaa Ha ANPEKTHO CITbHYEBO 06NbYBaHe.
e [locTaBeTe nomnarta XOpU3OHTaNHO BbPXY YCTOMYMBA OCHOBA U 5 3aBUHTETE.
o 3aBuinte DN 75-Tpbba Ha Bxoda u n3xoaa.
o [lonoxeHneTo Ha n3xona e NpomMeHnuBo. 3a Apyro nonoxeHue TpsibBa Aa 3aBbLPTUTE KOpnyca Ha nomnaTa.

MoHTupaiTe cbeauHeHUsTa
Mpoueanparite N0 CNeAHNUSA HAYWH:
OJF

OTcTpaHeTe npegnasHara kanayka.
CebpxeTte Tpb6u DN 75.

3aBbpTaHe Ha kopnyca Ha nomnara

MpoueaupariTe NO CNegHUS HaYWH:

G

OTcTpaHeTe BUHTOBETE M MaxHeTe nomnaTa oT Kpaka Ha ypeaa.

OTcTpaHeTe YeTUpUTE BUHTA 1 CBarneTe kopryca Ha nomnara.

3aBbpTeTe Kopryca Ha nomnara, NocTaBeTe ro BbpXy ABUraTens v 3akpeneTe ¢ YeTMpU BUHTA.
MocTaBeTe nomnaTta BbpXy kpaka Ha ypeZa v st 3aKpeneTe C BUHTOBE.
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Cebpxete DMX-cBbp3Bawma kaben

Mpoueavpaiite No CnegHUs HaumH:

B, C

CsarneTe npeanasHaTta kanavka Ha ypeaa.

CbeavHeTe Liekepa Ha CBbp3BalLmsa kaben 1 ro ocurypeTe ¢ ABaTta BuHTa (Makc. 2,0 Nm).
— ['ymMeHOTO ynnbTHeHWe TpsibBa Aa € YMCTO M Ja nacsa TOYHO.
— [MoameHsNTe NoBpeaeHo ryMeHo ynimbTHEHME.
— Csbp3BainTe Liekepa camo kbM Nnasata bykca DMX/RDM.

Yka3aHue!
H gg ﬁﬂ YpenbT ce noBpexaa, ako NpoHukHe Boaa B 6ykcute DMX/RDM.
> \‘?/ \9/  3artBapsiite Gykcute DMX/RDM c wekep DMX/RDM unun ¢ npepnasHa kanadka.

I'chx B eKcnnoatauusa

YyBCTBUTENHU €NEeKTPUYECKU KOHCTPYKTUBHU AeTannu!
Bb3MoXHM nocneacTBuA: YpeabT Le ce noBpeau.
Mpeana3Hu mepku: He npucbeavHsBaniTe ypeaa KbM enekTpo3axpaHBaHe ¢ AuMep.

Mpu nyckaHe B ekcrinoaTtauus noMnaTta U3sbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeABapuTeNIHO NporpammpaHo caMmoTecTBaHe ¢
NPOABLIMKMTENHOCT OT oKoso ABe MuHYTH (Environmental Function Control - KOHTpon Ha ekonornyHuTe PyHKLMMU
(EFC)). MNpw Hero nomnaTta pa3nosHasa Aanv € B pexumM Ha paboTa Ha cyxo / 65I0KMpOBKa UMK B NMOTOMEHO CbCTOSIHUE.
B cnyyait Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo / 6rokMpoBka nomnaTta ce U3kr4Ba aBToMaTUYHo crnep okorno 90 cekyHau. B
cryyan Ha noBpefa NpekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo 1 "noTtoneTe nomnara”, CbOTBETHO MaxHeTe NPensTCTBUETO.
Cnep ToBa OTHOBO MOXeTe Aa ekcrnrioaTuparte ypeaa.

Bknioyete nomnara

o CBbpXeTe ypeda KbM enekTpuyeckata mpexa.
o Bknoyete nomnarta ¢ AquaMax Eco Control.
— YpeabT ce BKMoYBa BedHara, crej kaTto enekTpo3axpaHBaHeTo 6bAe Bb3CTaHOBEHO.

U3knioyete nomnara

e U3knioveTe ypena ¢ AquaMax Eco Control .
e V3knioveTe ypena oT enekTpuyeckaTa Mpexa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeaun

MoBpepa MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHsaBaHe

Momnara He ce 3aaeiicTea Juncea HanpexeHue B Mpexara — lMpoBepeTe HanpexeHWETo B Mpexara
- lMpoBepeTe 3axpaHBaLYUTE NPOBOAHNLM

Momnata He usnomnea CunHo 3aMbpceHa Boga — MouwncrteTe nomnata. Cnep nacTuBaHe Ha
Asuratensa noMnara ce BKn4vsa
aBTOMaTU4YHO OTHOBO.

PaBoTHUAT enemMeHT e 6J'IOKI/ID3H — WN3Bapete MpexoBus Lwencen n otctpaHetTe

npensaTcTBUeTO. Cnep ToBa OTHOBO
BKMO4eTE nomnara.

HepocTaTtbyeH nebut PaboTHUAT enemMeHT e TpyaAHO NoABMXKEH — lMouncrete
B 3axpaHBaLuuTe TpbGonpoBoan Uma — W3bepeTe no-ronsim AnameTbp Ha Mapkyya
npekaneHo MHoro 3ary6m — Hamanete AbMKUHATa Ha Mapky4duTe Ao

HeOGXO,ClMMI/Iﬂ MUHUMYM
— W3barsante HEHYXXHUTe CbegUHUTENHU
vactmn

Cnepn kpaTko BpeMe paboTta nomnara CunHo 3ambpceHa Boaa — MouwncteTe nomnata. Cnepn u3cTuBaHe Ha
U3Knw4Ba Aasuratens noMmnarta ce BKn4ysa
aBTOMaTU4HO OTHOBO.

TemnepaTypata Ha BofiaTa e npekaneHo CnasBaliTe MakcumanHara Temneparypa Ha

BUCOKaA Bogara ot +35 °C. Cnep nactmueaHe Ha
[BUraTens nomnara ce BKMouBa
aBTOMAaTUYHO OTHOBO.

PaboTHUAT enemeHT e 6J'IOKVIpaH — W3Bapete MpexoBus Lwencen n otctpaHeTe
npensaTcTBUeTO. Cnep ToBa OTHOBO
BKIo4yeTe noMmnara.

Mowmnata e paGoTuna Ha cyxo — MoToneTe nomnaTta BLB Boaa. Mpu paboTta
BbB BofeH GaceiiH notansiite ypeaa
n3usno.
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MounctBaHe 1 NoaapbKKa

Q BHumaHue! OnacHo eneKkTpuyecko HanpexeHue.
Bb3moxHu nocneacTBusi: CMBbPT UM TEXKN HapaHABaHUS.

Mpeana3Hu Mepku:

o EnekTpunyeckun ypeam n nHctanauum ¢ nsdncneHo Hanpexenne U > 12V AC nnm U >30 V DC, kouto ca
BbB BoAa: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HamNpexeHune Ha ypeauTe U MHcTanauuute, npean Aa 6bpkaTte BbB
BojaTa.

o [peawv paboTu no ypeaa, nsknioveTe ypeaa oT enektpuyeckata Mpexa.

e ObesonaceTe cpeLly HEBOITHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.

MouncreTe ypepa

YkasaHue!
Mpenoptbka 3a peJOBHOTO NOYUCTBAHE:!

e [louncTBaiiTe ypega npy HeO6X0AMMOCT, HO HaW-Marnko 2 MbTU FOAMWLLHO.

e B HukakbB cnyyait He n3nonaeaiTe arpecUBHY NOYUCTBALLM NpenapaT Un XMMUYeCKkn pa3TBopu, Thil kKaTo
KOpMyCbT MOXe Aa ce NMOBPeAV UMK Aa Ce HapyLIW HAaUYMHBT Ha hyHKLIMOHMpaHe.
o [penopbyaHu NOYMCTBALLM NpenapaTy Npy ynopuTyi BapOBUKOBM OTNaraHus:
— Mouncteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JlomakunHckM nouvcTBaLY npenapaT 6e3 cbabpXkaHne Ha oLeT 1 XIop.
e [loyncTteTte nomnaTa OTBLH.
— [lomorHeTe cu c Meka YeTka.
— OG6pasyBaHEeTO Ha NekK Croii NOBbPXHOCTHA PbX/Aa € HOPMasiHO U He HapyLluaBa YHKLMOHUPaHETO.
e Cnep noyncTBaHETO U3NMAaKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu € YncTa BoAa.

CwmsiHa Ha paboTeH eneMeHT

YkasaHue!

PaboTHuAT enemeHT B ABMraTenHus 6nok ce Bogu ot narep. To3n narep e U3Hocealla ce 4YacT u Tpsbea aa

Ce CMeHsi eIHOBPEMEHHO C paboTHUSI eNeMeHT.

e CMmsiHaTa Ha narepa u3uckBa crneumanHu No3HaHus U MHCTpyMeHTU. Heka Bawmat auctpubytop Ha OASE
ro cMeHu unu nanpatete nomnata Ha OASE.

Yka3saHue!
PaboTHVAT enemMeHT cbabpXa CUIeH MarHuT, KOMTO NMPUMBANYA MarHUTHW YacTULW (Hamp. Xene3Hu CTPYXKN).

. I'Ipvl MOHTaXa novuncreTte 1u3uano paGOTHI/Iﬂ enemMeHT oT nonenHanute Yactuuyn. OctaHanute YacTuum
MoraT ga npegusBukaT Henonpasumun LWeTn no pa60Tva enemeHT v ABuraTenHus 6rok.

Mpeanocraeka:
o TpbbuTte Ha BXxoda M M3xoda ca AeMOHTUPaHU.
o [Npepna3BaHe OT HapaHsaBaHWs: MocTaBeHW ca NpeanasHUTe kanadkv Ha BXoAa v U3xoaa.

MpoueauparitTe NO CNegHUS HaYWH:
OOH
OTcTpaHeTe BUHTOBETE M MaxHeTe nomnaTa oT kpaka Ha ypeaa.
OTcTpaHeTe YeTpUTe BUHTA U CBarleTe Koprnyca Ha nomnaTa.
W3BageTe paboTHWS eneMeHT 1 Npu HyXaa ro cMeHeTe.
— [Mpu Hy)xa4a NOBAUrHeTe BHUMATENHO PaGOTHUSI ENIEMEHT C LUMPOKa OTBEPTKA.
Crnobete ypeaa B obpaTHa nocneaoBaTenHocT.
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Bbp30 n3HocBawm ce 4actu

CrnefHvTe KOMNOHEHTM ca 6bP30 M3HOCBALLM Ce YacTW U He NoAanexar Ha rapaHUMOHHO obcnyxBaHe:
e PaboTeH enemeHT

. J'Iarep B ABUraTenHus 6nok

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpeabT He e 3aluTeH OT 3ampb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa W Npubepe Npu o4akBaHU MUHYCOBW TemnepaTypu.
YpeabT ce cbxpaHsiBa NpaBUITHO MO CREAHUSI HAuWH:

o [louncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a NOBpeaun, CMeHeTe NoBpeaeHnTe YacTu.

. 3aLL|VITeTe eneKkTpnyecknTe U3Boamn OT Bnara U saMmbpcsBaHe.

L4 C'bXpaHﬂBal;ITe nomMnarta noToneHa Ha 3alWnTeHo OT 3aMpb3BaHe MACTO.

e He notansanTte wencena BbB Bogara.

PemoHT

Mpu cnegHuTe cbBUTUS HEe e Bb3MOXEH PEMOHT. YpeabT TpsbBsa Aa ce NoaMEHH.
o 3a fedeKkTeH KOHCTPYKTUBEH €IEMEHT HIMa pe3epBHa 4acT, KosTo Aa e ogobpeHa ot OASE.
o CBbp3aH C ypeaa enekTpuyecky NpoBOAHUK € NMOBPeaEH.

U3xBbpnsHe

Toau ypen He GuBa fja ce U3XBbpnsA kaTto 6uToB oTnagbk! Mons, usnonaearTe npeasuaeHaTa 3a Lenta
cuctema 3a obpatHo npuemade. Mpeau Tosa oTpexeTe kabenute, 3a fa He MOXe ypeaa [a ce U3non3sa.
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyarawii

BkasiBku go uUi€i iHCTPyKLUii 3 ekcnnyaTauii

Pagi BiTaTn Bac y komnanii «OASE Living Water». MNpuabaslum gaHy npogykuito AquaMax Eco Titanium 50000, Bu
3po6unu rapHuin BuGip.

Mepep nepLIMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTENbHO NpoYMTalnTe IHCTPYKLilo 3 ekcrinyaTaldii i o3HaniomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSAETLCSH MPOBOAUTU TiMlbKV NMPY AOTPUMAHHI YMOB Lii€T
IHCTPYKUIii Mo ekcrinyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANs NpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.

PeTenbHo 36epirante Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHu BnacHuka nepegaiTe Womy iHCTPYKLito 3
ekcnnyarauii.

CumBoONM, WO BUKOPUCTaHI Y L iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
YMOBHI NO3HAYEHHS, sIKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIBHMKY, MaloTb HACTYMHE 3HAYEHHS:

A Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM €NEKTPMYHUM CTPYMOM
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy A0 cMepTi abo BaXkKMX
YWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTUW BiANOBIAHNX 3aX04iB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA nioAeii Big 3aranbHUX Axepen HeGesneku
YMOBHE Mo3HauyeHHsi BKasye Ha 3arpoxytody 6eanocepenHto HeGeaneky, sika Moxe Npu3BecTu Ao cMepTi abo
BaXKUX YLUKODKEHb, SIKLLO HE BXWUTY BIAMOBIAHNX 3aX0aiB.

m Baxnuea Bkasieka ans 6eanepebiitHoi po6oTu.
[JA  TocunaHHsi Ha oAnH abo Kinbka MantoHKIB. Y LbOMY NPUKNaAi: NOCUNaHHS Ha MaroHOK A.
N

lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.

06’em nocTaBoK

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Hacoc

AquaMax Eco Control

Kapkac ans kpinnexHs 4o CTiHW, Ans NpueaHaHHs 3atuckada abo KpoHLITeHy
KpoHwTenH

3aTuckay Ans 3akpinneHHs pykis's Hacoca

IHcTpyKUis 3 ekcnnyatauii AquaMax Eco Control

3axucHuWiA KoBnak
— 3axuLae Bif cepiosHMX MOLIKOMKEHDb NiA Yac poboTH Hacocy Npu BiACYTHOCTI Mia'eAHaHoOl Tpy6u A0 BXOAY UM BUXOAY.
— BaxucHi koBnaku HeobxiaHo 36epiraTu Ta NpueaHyBaTy Biapaay nicns Bid'eaHaHHs Tpy6.

N o o s N

Onuc Bupoby

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Kopnyc Hacoca
— PoasraluyBaHHs BUXoAY 3MiHHe, o6 Koprnyc Hacoca MoxHa 6yro BCTaHOBUTU 3 MOBOPOTOM y 90°.
2 MpueaHanHs Tpy6onposogy DMX

— Hacocom kepyioTb Yepea DMX/RDM 3 AquaMax Eco Control a6o InScenio FM-Master WLAN (gogaTkoBo).
— Us iHCcTpyKUis He MiCTUTL onuc nigknioyeHHs Ta po6oTtn 3 DMX/RDM. 3BepHiTbes Ao aunepa abo ao OASE.

BaxnuBo: BonoricTb y cTkax MoXe MpUBECTM 0 MOLUKOKEHHS Hacoca.
— 3HimaiTe KoBnakm Tinbkv Npu nigknto4eHHi Tpy6onposoay DMX.
— TyMOBI Npoknazikv MOBUHHI BYTW YUCTUMU Ta NPABUIbHO BCTAHOBIIEHUMMU.
— 3aMiHiTb NOLUKOKEH] F'YMOBI NPOKNaaKy.
3 Criltka npucTpoto
— 3abesneyye GesneyHwit cTaH Hacoca.
— OikcoBaHe NPUKPYYyBaHHA MOXNBE Ha 3emni
4 Buxin (HarHiTansHWin naTpy6ok)
— @75 mm (3 arorimmn)
5 Bxia (BCcMokTyBanbHuin naTpy6ok)
— 75 mm (3 aronimu)
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XapakTepucTukmn

TectyBaHHs cuctem dinbTpauii OASE ProfiClear Premium ta ProfiClear Classic.

BiamiHHi nocnyrv NigTPYMKKU ANS cknagHux cuctem inbTpiB abo BeNuKux Axepen i Bogocnagais.

MpocyBaHHs kKpynuHOK 6pyay po3mMipom 4o 6 MMm.

EproHomiuHa pykosiTka Anst 6e3neyHoro TpaHCNopTyBaHHS.

Cyxa ycTaHOBKa i3 3aHypeHHSM.

MigxoauTb ANA BUKOPUCTaHHSA Y NNaBanbHUX i KynanbHWX BoAoMax (Mpu poboTi B 30BHILLHI HACOCHIN Kamepi).
PopMyBaHHSA TOHKOrO HanNbOTY iPXi — Le 3BUYalniHe SBuULLE A He BNMBaE Ha (PYHKUIOHYBaHHSA BUCMOKTYBanbHOro
Hacoca.

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpwn yBiMKHEHHI dyHKLiT SFC Hacoc aBToMaTUYHO ONTUMI3ye BUTpaTy Ta BUCOTY nogadi Boau. MNpu ubomy 06'em Boamn
Ta BUCOoTa nofadi 3MeHLytoTbCst Ha 50 %. MpucTpiit BNPoAoBX YCbOro poKy NPUCTOCOBYETLCS A0 BiANoBiAHOI ekonorii
cTaBka, niaTpumye Bionorito cTaBka 3a AOMOMOro LMPKYNALil BOAK, Sika 3aneXuTb Big TeMnepaTtypu (3MMoBwWiA,
MDDXCE30HHWIA Ta MITHIN pexumu).

®yHkuis SFC BMUKaeTbCA 11 BUMMKaETbCA 3a gonomoroto AquaMax Eco Control. 3a gonomoroto SFC 3HuxXyeTbCs
eHeprocnoxuBaHHsA Hacoca, 6e3 SFC Hacoc npaLtoe NoCTiINHO Ha MakcMmanbHin weuakocTi. SFC He npautoe npu
CYXOMy BCTaHOBMeEHHI. Mpn BUKOPUCTaHHI MexaHiuHOi nonaTu-cTpyr, dinbTpa cynyTHUKa abo NpMUCTpoIo ynpaBniHHS
OASE InScenio pekoMeHayeTbCs, B 3aNeXHOCTi Bif BUAY NPUCTPOI, BUMKHYTU hyHKUito SFC.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Titanium 50000, Hagani «[pucTpin», BUKOPUCTOBYBATU NNLLE SIK OMUCAHO HNXYE.
o [1ns nepekayyBaHHsi 3BU4aHOI BOAM 3 BOAOUMULL, ANst (DiNbTpiB, BOAOCMAAIB Ta CTPYMKIB.

e Ekcnnyarauis 3 OTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapakTepuCTyK.

e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMaHHAM PEKOMEHAOBAHOIO BMICTY BOAW.

Ha npunag nowmpiooTbesl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

e He BuKopucTOBYBaTM Y CTaBKy, NPU3HaYeHOMY AN NNnaBaHHs.

o 3abopoHsAETbCA NepekadvyBaTh 3a AONMOMOroK NPUCTPOLO iHLLI PianHK, KpiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogadi Boau.

e He ansi komepuiiHoro abo NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nlerko3anMmncTiMm Ta BUGYXoBMMU MaTepianamun
e He nigknoyaTy 4o Bogonposoay B 6yAVHKY.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle npucTpiit moxe 6yt gkepenom Hebesnekn Ans nogei Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHsi abo
BMKOPUCTAHHSA He 3@ NPU3HAYEHHAM Y1 HeJOTPUMAHHS NpaBun TeXHiku 6eaneku.

Lium npucTpoem [03BONAETLCA KOpUCTYyBaTUCA OiTAM Bif 8 pokis, a
TakoXx ocobam 3 obmexxeHMMU i3nYHMMKN, CEHCOPHUMIN abo
PO3yMOBUMM MOXITMBOCTAMM, @ TaKOX 3 HeAOCTaTHIM 4OCBIAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwle nig Harnagom abo 3a yMOBU, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6e3ne4YyHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKK. He go3BonanTe OiTam rpatm 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHS npucTpoto 6e3 Harnagy.

He6e3neka 4Yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEKTPUKOIO

o [lpy HenpaBunbHOMY MiAKMOYEHHI 260 HEHANEXXHOMY NOBOXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKN MOXKe NPU3BECTU A0
cMepTi abo BaxKyX YLLIKO[XKEHb Bif yAapy CTPYMOM.

o [lepLu Hixx 3aHYpWUTK pyKK y Body, 060B’SA3KOBO BiAKMOYiTL BCI NpUnaau, siki 3HaxoasTbes Y BOAI, Big mxepena
Hanpyru.
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EnekTpnyHuM MOHTax 3rigHo 3 NpaBunamu

EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBIAAaTW HaLioHanNbHUM GyaiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBATUCS TiMNlbKu
KBanicikoBaHMMM enekTpuKkamm.

Ocoba BBaxaeTbcs kBanichikoBaHUM eNeKTPUKOM, TiflbKM SIKLLLO BOHA Ha MiacTaBi NPOMeCiNHOro HaBYaHHS, 3HaHHS i
[0CBIAy NiAXOAMTb NS BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AOpyYeHuX pobiT. CriewjianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3Ha4YaTh
MOXIUBI He6e3Mnekn, JOTPUMYBATUCS YNHHWX PETiOHANbHUX i HALiOHANbHUX HOPM, NPUMUCIB | NONMOXEHb.

Y pasi BUHUKHEHHS MUTaHb | Npobnem 3BepTanTecsa Ao daxiBLsg-eneKkTpuka.

MpvegHaHHsA Npunagy MoxHa BUKOHYBATU NiLLE Y BUNAAKY, SIKLLO ENEKTPUYHI XapakTepucTMkn npunagy 36iraoTbes
3 JaHUMK fxepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCS Ha 3aBOACHKiM TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Wil iHCTPYKLi.
Mpvnag noBuHEH ByTW 3axMLLEHMIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO NPUCTPOIO Bifi CTPYMY YLUKOIPKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

MopoBxyBavi i po3noAinbHKKK (Hanpuknag, KoNoaKu) NOBUHHI ByTy NpU3HAYeHi Ans BUKOPUCTAHHS Ha BiaKpUTOMy
MNOBITPI (3axWLLiEHi BiA BOASHMX BPU3OK).

3axucTiTb PO3HIMHI 3'€AHaHHS Bif4 NOTPAaNNSHHA BOMOTW.

MigkntoyanTe npunag TiNbkn 40 PO3eTKWU, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKLEH.

HapinHa ekcnnyaTauis

Mpwn po6oTi NPMUCTPOI0 BMUKAETLCA MArHIT i3 CUNbHUM MarHiTHUM MONeM, Lo MOXe BMIVHYTV Ha KapAioCTUMYNATOp
abo imnnaHToBaHuUi fedibpunsitop (ICD). 36epiraite BiacTaHb NpMHaiMHI B 20 CM MiX iMANaHTaToOM i MarHiTom.
Mpw noLKoAXXeHHi enekTpU4HMX kabeniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTh NpUCTpili 3abopoHeHo.

MepeHocUTH Ymn TATHYTU NPUCTPIN 3a ENEKTPUYHMI kaberb 3a60poHEHO.

Kabeni cnig npoknaaatyt Tak, Wo6 3axucTuTK iX BifA YLUKOAXEHb; CTEXMTM 3a TUM, W06 He cTBoptoBaTH Hebeaneky
nagiHHa ans nogen.

BiakpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NULLIE B TOMY pasi, SKLWO B iHCTPYKLT € YiTKi BKasiBKM LWOA0
LbOro.

MpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbKK Ti poBOTK, AKi ONMCaHi B Ui iIHCTPYKLIT. AKLLIO He BAAETLCA YCYHYTV npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

BuvikopucToByiTe nuLie opuriHaneHi 3anacHi YaCcTWHM | OpuriHanbHi KOMNNEKTYIoYi A0 NPUCTPOIO.

Hikonun He 34iNCHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

3’egHyBarnbHi NPOBOAM He MiaNaraloTb 3aMiHi. Y pasi yLUKOAKeHHS WHypa npunag abo oro KOMMOHEHTU MaloTb
6yTN yTUNi30BaAHUMU.

He 3acTocoByiTe NpuUCTpin, SKLWO y BOAI 3HaxoAaTbCsA nogu!

Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BGeperTty Big nonagaHHs BONOTy.

BcTaHOBNEeHHA Ta NiAKNOYeHHA

Q YBara! He6e3ne4Ha enekTpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.

MpodinakTnyHi 3axoau:

e EnexTpuyHi NnpucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B amiHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTinHOro cTpymy, siki 3HaxoAaTbCs y BOAI: BAMUKATL HaNpyry Ha NPUCTPOSX i BMOHTOBaHUX
MOAYNAX, NepLU HiXX TOPKaTUCHA BOAMN.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYMTU MOTO Bif HamNpyru.

o Cnig BXUTK 3axopais, Wob 3anobirti HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.
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3aHypeHHs NpUCTpoto

A YBara! MaluvHa WBMAKO KpyTUTLCA.
Moxnu1Bi HacniaKu: cepnosHi TpPaBMM BHACNIAOK BiApi3aHHSA KiHLiBOK.
3anob6ixHi 3axoam:
® YCTaHOBWTM HAcoC Yy HAaCOCHY KaMepy Ta HaTArHYTU 3aXUCHUIA KOXYX (BOMOMiKHe obnaaHaHHs, apTukyn Ne
43329) Ha BCMOKTYBanbHWI NaTpy6oK.
e YCTaHOBWTM HacoC y HaCOCHY KaMepy Ta 3axXMCTUTU HAaCOCHY KaMepy Bif, HeCaHKLIOBaHOro AOCTYNy
(3abnokyBaTi abo 3akpyTUTM AOCTYN 3a AONOMOrO0 3aMkKa).

D, E
e Hikonu He BUKOPMCTOBYITE Npunag y BOAOWMI.

o [InaBanbHuin cTaBok abo HaceH, B AKOMY MOXYTb 3HAXOAUTUCS MIOAN:
— YCTaHOBUTM NPUCTPI Ha BIACTaHi WoOHaMeHLLEe 2 M BiJ Kpato BOAM.
o [lpyvnap mMoxe npautoBaTh NULLE HWKYE PIBHS BOAW.
e BcTaHOBITb HAcoC i3 CTiliKO NPUCTPOIO FOPU3OHTaNbHO Ha BiANOBIAHY OCHOBY. [MOBHICTIO NPUKPYTITh CTilKy
NPUCTPOIO 1O OCHOBM.
o HakpyTutun Tpy6y DN 75 Ha Buxia.
e 3axucTUTU BXif Hacoca Bif HenepeabayyBaHOro BTPYYaHHS:
— 3aXUCHUI KOXYX (AonomixkHe obnagHaHHs, apTukyn Ne 43329) HaTarHyTh Ha BXid abo
— 3axXMCTUTU HAaCOCHY Kamepy Bif HecaHKLUiioBaHOro foctyny (3abnokyBaTv abo 3akpyTWUTW AOCTYN 3a JOMNOMOro0
3amka).
o [lonoxeHHs BMXiQHOro OTBOPY Hacoca 3MiHHe. [Ansi 3MiHW NONOXeHHST HeObXiAHO MOKPYTUTKM KOpNyc Hacoca.

YcTaHoBKa NPMCTPOIO B CYXOMY MicCTi
D, F
e [naBanbHuit cTaBok abo 6aceitH, B AIKOMY MOXYTb 3HaXOAUTUCA Moau:
— YCTaHOBUTU NPUCTPIN Ha BIACTaHI WoOHaMeHLLEe 2 M Bif Kpato BOAMU.
e He niggaBaTvi NpMCTPI BNANBY NPSIMUX COHAYHUX NMPOMEHIB.
e YCTaHOBWTW HACOC rOPU3OHTANbHO Ha TBEPAIV NOBEPXHi ! 3aTArHYTU.
o HakpyTtutu Tpy6y DN 75 Ha BXig i BUXiA.
o [lonoxeHHs BUXigHOro OTBOPY Hacoca 3MiHHe. 115 3MiHW NONoXeHHs HeobXiAHO MOKPYTUTKM KOPMYC Hacoca.

MoHTax 3’egHaHb

HeobxigHo BUKOHATU HACTYMHi Aii:
OF

3HIMiTb 3aXMCHUI KOBNaK.
MigkntoveHHs Tpyom DN 75.

MoBepHiTL KOpnyc Hacoca

HeobxigHO BMKOHaTW HAcTyMHi Aii:

oG

BuKpyTiTb FBUHTM Ta 3HIMIiTb HAcoC 3i CTINKN NPUCTPOIO.

BuKpyTiTb YOTUPK IBUHTK i 3HIMITb KOpPMNYC Hacoca.

[MpokpyTiTb KOPNYC Hacoca, NoKNaAiTb Ha ABUIYH i 3aKpiniTb MOro 3a AONOMOIOK YOTUPLOX MBUHTIB.
MpuenHariTe HacoC A0 CTiViKM NPUCTPOIO Ta NPUKPYTiTb NBUHTaAMMU.
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Miakno4veHHA 3ny4HOro xunbHuka DMX

HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

JB,C

Big’eaHaTy 3axvcHuUiA koBNak Big npunagy.

Hacagutu wrencenb Ha MepexeBuii kabenb i 3akpinuTK MOro 3a JOMOMOro ABOX MBUHTIB (Makc. 2,0 Hwm).
— [ymoBa npoknagka noBuMHHa ByTn YncTa i NpaBUNbHO BCTAHOBIEHA.
— [owkomKeHy ryMoBy npoknagky HeobxiaHO 3aMiHUTU.
— [MpuepHatn wrencens Ao nisoi BTynkun DMX/RDM.

<0

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

BkasiBka!
Mpu notpannsaHHi Boam Ao BTynok DMX/RDM npunag 6yae noLKomKeHo.
o 3akpuiite BTYNku DMX/RDM 3aTtnukamm DMX/RDM a6o 3axMcHUMU KOBMakamu.

YyTnuei enekTpuyHi enemeHTH!

MoxnuBi HacniaKWU: NPUCTPIV PYNHYETLCS.

3acTepexHi 3axoau: He NPUEHYNTE NPUCTPIN [0 AXKepena XUBMNEHHS 3 MOXINMBICTIO perynioBaHHs
SICKPaBOCTi.

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTU4HO NPOBOAUTL MoMNepeaHbO 3anporpamMmoBaHy CaMOAIarHOCTUKY, sika 3aiMae nNpubMaHo
2 xsunuHu (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc BusHavae, B ikomy CTaHi BiH 3HaxoaunTbcs: 6e3 soau/s
3abrnokoBaHOMY YM B 3aHypeHOMY. FAKLLO HAacoC 3HaXOANUTLCSA B CyXOMy/3abIokoBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTU4HO
BMMMKaETbCA NpnbnmaHo yepes 90 cekyHA. Y pasi Henonagku BiAKMIOYMTM NPUCTPIN Bif eNeKTpoMepeXXi i HaNoBHUTK
Hacoc BoAol abo BMOanuTu CTOPOHHIN NpegmeT, sikuii 6nokye poboTy Hacoca. [icns Luboro NpucTpoeM 3HOBY MOXHa
KOpUcTyBaTUCA.

YBiMKHEeHHs Hacoca
o [Tigknio4nMTV NPUCTPIN OO eneKkTpoMepexi.
e YBIMKHYTW Hacoc 3a gonomorot AquaMax Eco Control.
— MpwucTpiii BMMKaAETbCSt aBTOMATUYHO MICns NiAKMIOYEHHS [0 MepeXxi.

BuMKHeHHs Hacoca
o [lpucTpin BUMuKaeTbest Yeped AquaMax Eco Control.
e Big'egHanTte npucTpin Big enekTpomepexi.

YCyHEHHﬂ HecnpaBHOCTeﬁ

HecnpaBHicTb Mpuunna YcyHeHHs

Hacoc He 3anyckaeTbca BifcyTHs Hanpyra XvBreHHs — MepeBipUTi HaNpyry B Mepexi

— lMepeBipUTyn Kabeni XUBNEHHs!
[yxe 3abpyaHeHa Boaa — OumncTutn Hacoc. Micns OXonomKeHHs
[IBUTYHa HAaCOC aBTOMATU4HO YBIMKHETHCS.

Hacoc He npautoe

Typ6iHa 3abnokoBaHa — [ictaTtn BUnKy 3 po3eTku i BuAanuTn
CTOPOHHiI NpeaMeT. [1oTiM 3HOBY YBIMKHYTW
Hacoc.
HepocTaTHsa NOTyXHiCTb Poboue koneco noraHo pyxaeTbcs — Mounctutn

Hapgro Benuki BTpaTtit Ha niHisx nogadi

Bubpatu wnaHr GinbLuoro AiameTpy

— 3MEHLLUTY JOBXWHY LUnaHra Ao HeobxigHoro
MiHiMymy

— YHUKaTh BUKOPUCTAHHS 3aliBUX

3'eAHyBanbHNX enemeHTis

Yepe3s KOPOTKMIA NPOMIKOK Yacy Hacoc
BAMUKaETLCS

[yxe 3abpyaHeHa Boaa — OuncTutn Hacoc. Micns oxonomKeHHs

3aHafTo BUCOKa TemMnepaTypa Boan

Typb6iHa 3abnokoBaHa

Hacoc npautoBas 6e3 Boau

[IBUTYHa HAacoC aBTOMATU4HO YBIMKHETHCS.
— Temnepatypa BoAu He MOBUHHA
nepesuLyBaTh +35 °C. lMicns 0XonomKeHHs!
[IBUryHa HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETHCS.
— [Jlictatv BUNKy 3 po3eTku i BUAAnuTH
CTOPOHHI NpeaMeT. IMoTiM 3HOBY YBIMKHYTW
Hacoc.

— 3anoBHUTK Hacoc BoAoto. Mpy BUKOPUCTaHHI
Y CTaBKy MOBHICTIO 3aHYPUTW NPUCTPIl.
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YucTka i pornag

A YBara! He6esneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmMepTb abo Baxki TpaBMMU.

MpodinakTnyHi 3axopu:

e EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHI MOAYMi 3 HOMiHanbHOW Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTinHoro cTpymy, siki 3HaxoAaTbCs y BOAI: BAMUKATI HaNpyry Ha NPUCTPOSiX i BMOHTOBAHWNX
MOAYNsAX, NepLU Hi>XK TOPKaTUCS BOAN.

o [epen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKIOUUTY OTO Bif HaNpyru.

e Cnig BXuUTK 3axopiB, W06 3anobirT HEHaBMUCHOMY BMUKAHHIO.

MpucTpin ouncTuTn

Bkasiska!
PekomeHpaauii woao perynsipHoro YULEHHs:
e OyMLLYyBaTV Npunag 3a HeobXigHOCTI, ane LoHanMeHLUe 2 pasu Ha pik.

e B xogHOMy pasi He 3aCTOCOBYWTE arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi pO34MHK, TOMY LLO BOHU MOXYTb 3pyHHYBaTK
Koprnyc abo HeraTMBHO BMSIMHYTU Ha (PYHKLiIOHYBaHHSA npunagy.
o PekomeHAoBaHi 3aco6u ANs YMLLEHHS NMPW CTINKOMY BanHsIHOMY BiAKNaAEeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [NobyToBi 3aC06M ANS YWLLEHHSA Ha OCHOBI OLITOBOI KUCNOTW Ta XINopy.
e [lounCTiTb HAcocC 330BHI.
— [ina Jonomorn BUKOPUCTOBYINTE M'AKY LLITKY.
— ®opMyBaHHSi TOHKOrO HanNbOTY iPXi — Lie 3BUYanHe ABuULLE 1 He BNMBAE Ha (OYHKLOHYBaHHS.
e PeTenbHO NpoOMUTYM BCi AeTani YACTOK BOAO NICMst YNCTKM.

3amiHa Typ6iHKn

MocunaHHus!
Po6oue koneco 3anyckaeTbecs MigWnUnHMKOM y 6roui asuryHa. Liei nigmnHmk € WemMaKo3HOLLYBaHO
OeTannio 1 3aMiHIETLCS Pa3oM i3 poGoYMM Korecom.

e 3aMiHa nigwumnHyka BUMarae cnewjanbHUX HaBUYOK Ta IHCTPYMEHTIB. 3amiHy MialMnHYKa Mae BUKOHYBaTH
ouvnep OASE, a6o Hagiwnite Hacoc o OASE.

MocunaHHs!

Y po6o4omy KOneci € CUMbHWI MarHiT, MarHiTHi YacTUHKV (Hanpvknag, 3anisHa Tpca) NpUTAryoTbCS.

o [lig yac yctaHoBku poboyoro koneca Criif MOBHICTIO YHUKaTU NINMKUX YAaCTUHOK. 3anuiueHi YacTkn MOXyTb
3aBAaTH HemonpasHy LWkody poboyomy konecy Ta 6rnoky ABuryHa.

YMmoBa:
e Big'egHatu Tpy6y Big BxOody Ta Buxody.
e 3axucT BiA NOLWKOMKEHb: HagarHyTi 3ax1cHi koBNakv Ha BXiA Ta BUXid.

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
OH
BuKpyTiTb FBUHTM Ta 3HIMIiTb HAcoC 3i CTINKW NPUCTPOIO.
BuKpyTiTb YOTUPK IBUHTK i 3HIMITb KOpPNYC Hacoca.
Butsartn po6oye koneco Ta 3a HeOGXiAHOCTI 3aMiHUTY oro.
— 3a HeobxigHoCTi poboye Koneco NPUBECTU B PyX BaXkerieM 3a JOMOMOrOH BUKPYTKM 3 LUIMPOKUM POBOYNM KiHLEM.
3ibpaTh NnpucTpili y 3BOPOTHIl NOCMIAOBHOCTI.
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Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA

YkasaHi KOMNOHEHTU BiAHOCATLCS 40 AeTanen, Lo LWBWAKO 3HOLLYIOTLCS; Aisl YMOB rapaHTii Ha HUX He MOLUMPIETLCS:
e TypbiHa

o [igwwmnHuk y 6noui ABuryHa

36epexeHHs1 NPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

MpuCTpit He MOPO3OCTINKWI | B yMOBaXx OudikyBaHHSI MOPO3Y Oro HeobXigHO BUTArHYTH Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NpUCTpIn BigNOBIAHNM criocobom:

e [loBHicTio o4nCTiTb Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasBHICTb NOLUKOKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOKEHI AeTani.
o 3abesneuTe 3axuUCT eNeKTPUYHKX 3'eaHaHb Big BONOry Ta 3abpyaHEHHS.

e 3aHypTe Hacoc y BoAy Ta 3abe3neyTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHs.

e Hikonu He 3aHypioviTe LWTeKep y BoAY.

PeMoHT

Y HacTynHUX BUMNagKax PEMOHT HEMOXNMBMIA. HeobxigHO 3amiHMTK npunag.
o [1ns nowkomkeHoi aetani Hemae 3anacHoi cxsaneHoi OASE petani.
o [lopyLueHe dikcoBaHe NigKMIOYEHHs Npunagy A0 eNeKTPUYHOro ApoTy.

YTunizauia

He MoxHa yTunisyBaTm Liei NpucTpiii pasom i3 gomaluHiM cmiTTam! BukopucToByiiTe nepeadadery Ansi Lboro
cuctemy. 3a fonomoroto obpizaHHsa kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.
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MepeBoA pykoBoACTBa MO 3KCNNyaTauuu - opuruHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Papgbl npueTcTBOBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MNpro6peTsa gaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Titanium
50000, Bl caenanu xopolunii BiGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTeNbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO 3KCMIyaTaLumy U 03HaKoMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ faHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOANUTL TOMbKO NPU COBNIOAEHNN YCIIOBUI
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMnyaTaLmu.

[ns obecneveHns npaBubHON 1 Be3onacHo aKkcnnyaTaummn obssaTensHO cobnoaanTe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTH.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI MHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepefanTe emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KChnyaTauuu.

CuMBOfbI, UCNONb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaumm
Mcnonbsyemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauumy CUMBOSIbI 0603HavatoT creayoLlee:

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX noape)«.qeuuﬁ OT ONacCHOro ANeKTPU4YeCcKoro HanpsHxeHus.
CvmBon YKa3blBaeT Ha HENOCpeaACTBEHHO YrpoXXakLly onacHOCTb, BCreacTeme KOT0p0I7I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT OGpaSOBaTbCﬂ TAXenNnble TpaBMbl, €Crnn He Gy,ﬂyT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX noape)«.qeuuﬁ OT o6Lero UCTOYHMKa onacHocTen
CvmBon YKa3blBaeT Ha HENOCPEeACTBEHHO YrpoXXakLly onacHoOCTb, BCreacTeme KOTOpOI;I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unu MmoryT OGpaG}OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, €Crnn He 6y,D,yT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

BaxxHoe ykasaHue ansa obecneveHns 6e30TkasHoON OyHKLMN.

(JA Ccbinka Ha OAWH WK HECKOSbKO PUCYHKOB. B 9TOM npumepe: ccbifika Ha puc. A.

- Ccbinka Ha Apyryto rnasy.

O6BbEM NocTaBoOK

OA AquaMax Eco Titanium 50000

Hacoc

AquaMax Eco Control

Pambl AepxaTerns Ans HACTEHHOrO KpernmeHns, B kayecTBe pasbema Ans WTbIPS, BBOAUMOTO B 3€MITI0, UMK 3aXVUMOB
LWTbipb

Baxum Ans KpenneHus Ha pyyke Hacoca

PykoBoacTBo no akcnnyataumn AquaMax Eco Control

3aLlWTHBIN Konnayok
— 3awuwlaeT oT TsHKenbiX TpaBM npu paboTe Hacoca, ECN K BXOAY U BbIXOAY He NOACOeANHEHb! TPYGbI.
— AKKypaTHO XpaHWTe 3aLLNTHbIE KONMayky U YCTaHaBNWBATe UX Ha MECTO Cpasy e Mocre AeMOHTaxa Tpy6.

N o o b N -

OnucaHue nagenua

OB AquaMax Eco Titanium 50000

1 Kopnyc Hacoca
— lMonoxeHue BbIxoAa perynupyemoe, Tak kak Kopnyc Hacoca MOXeT ObiTb YCTaHOBINEH C pa3BopoToM Ha 90°.
2 Moakntoyerune kabens DMX
— YnpaBneHue Hacocom ocyLuecTBnsieTcs ¢ nomotlbto DMX/RDM ¢ AquaMax Eco Control unu InScenio FM-Master WLAN
(onuuoHanbHo).
— [laHHOe pyKOBOACTBO HE COAEPXWT OnMcaHVe npouecca noaknoyeHus u akcnnyataumm DMX/RDM. O6patutech k cBoeMy npogasLy
nnn B OASE.

BaxHo BnaxHocTb B 30He NOAKIMKYEHNA MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEeHNAM Hacoca.
— CHMMaTb 3aLyMTHbIE KONMaYku MOXHO TOSIbKO NpK NoakmntoyeHnn kabenen DMX.
— PesnHoBble YNNOTHUTENWN AOSMKHbI BbITb YUCTBIMU U TOYHO noAorHaHHbIMK.
— 3ameHuTb NOBpPEeXAEHHbIE pe3NHOBbIE YNIOTHUTENN.
3 INanka npu6opa
— OtBeyaeT 3a Ge30nacHoOe NoMoXeHNe Hacoca.
— B03MOXHO pUKCMPOBaHHOE Pe3bGOBOE COEMNHEHNE Ha OCHOBAHUN.

4 Bbixop, (HanopHblii naTpy6ok)
- @75Mmm (3")

5 Bxop (BcacbiBatoLmin naTpybok)
— &75mm (3")
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TexHuyeckue XapakTepUuCcTUKu

o PekomeHayetcs ans cuctem punbtpoB OASE Filtersysteme ProfiClear Premium wu ProfiClear Classic.

o [IpekpacHasi NPON3BOANTENBHOCTb MPU UCMONb30BaHUM AaXe B CNOXHbIX (OUIbTPOBamNbHbIX YCTAaHOBKaX, B
6onbLUMX pyybsX U BoAoNaaax.

Mepekayka KpyMHbIX 3arpsA3HEHNI C pa3MepoM YacTul, Ao 6 MM.

OproHomuyeckasi pyyka Asi 6e3onacHoin TpaHCIopPTUPOBKY.

YcTaHaBnMBaeTCs B NOrPY>XeHHOM MOMOXEHWUN U BCYXYIO.

MoaxoauT AN ucnonb3oBaHWA B NPyAax AN KynaHvs (Npy SKCnyaTaummn B HaXOOALWENCS CHAapYXW HAaCOCHOWM
Kamepe).

O6pasoBaHyie TOHKOTO Crosi PXaB4MHbI Ha KOpryce sIBISIeTCst HOPMOW U He BNMsieT Ha paboTy Hacoca.

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpw BkMtoyeHHoW yHKumMn SFC Hacoc cam oNTUMU3MPYeT KONMYECTBO BOAbI U BbICOTY nofayu. [pn aToM Konm4ecTso
BOZbl M BbiCOTa nogauun cokpaiuaetcsi 4o 50 %. Mpy nomMoLmM cucTeMbl CE30HHOTO perynmpoBaHus notoka (SFC)
npubop Kpyrnbli rof HacTpavBaeTCs Ha 9KOMOruio Npyaa v noaaepXxusaeTt Guonoruio npyaa énaroaapst LMPKynNsaumn
BOZbl B 3aBUCHMOCTU OT TemnepaTypbl (3MMHWIA Nepnoz, NepexoAHbIi Nnepuoa U NeTHWIA nepuoa).

®yHkuma SFC BknoyaeTcs 1 BblkMoyaeTcs ¢ nomollbio AquaMax Eco Control. C nomoLubto cyHkummn SFC cHmkaeTcs
notpebnsiemas MOLWHOCTb Hacoca, 6e3 dyHkumnm SFC Hacoc NOCTOsAHHO paboTaeT ¢ MakCcUMarbHbIM YACIIOM
obopoToB. PyHkUMst SFC He paboTaeT nNpu cyxolt yctaHoBKe Hacoca. [pu ncnonb3oBaHUm LWNakooTAenuTens,
BCnomoraTenbHoro puneTpa unu perynupytoLero npubopa InScenio (npuHaanexHoctn OASE) moxeT 6bITb
peKkoMeHAoBaHO, B 3aBUCMMOCTMN OT YCTaHOBKM, OTKMo4eHne dyHKumumn SFC.

WUcnonb3oBaHue npubopa no HasHa4yeHUIo

AquaMax Eco Titanium 50000, aanee Ha3biBaemoe "YCTPONCTBO", pa3peLuaeTcs MCNoMb30BaTb UCKIMIOYUTENBHO Tak,
KaK ykasaHo HUXe:

o [1Ins nepekauvBaHnsi 06bIYHON BOAbI M3 BOJOEMOB A1sl OUNbTPOB, BOAOMNAAA U PyYbEB.
o OkcnnyaTauus npy coGnoaeHU TEXHUYECKNUX AaHHbIX.
e OkcnnyaTauus npu coGroaeHUn pekoMeHayeMblX 3Ha4YEeHWI BOAbI.

Ha npubop pacnpocTtpaHsioTcsi cneaytoLime orpaHn4eHuns:

e licnonb3oBaTb B NpyAax Ans NnaBaHbsi He pa3peLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiiTe Apyrvue XMAKOCTW, KPOME BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyte 6e3 NpoToka BoAbl.

¢ He pa3speluaeTcs ncnonb3oBaHve HU ANs NPOM3BOACTBEHHOTO, HU ANS NMPOMbILLNEHHOrO Ha3HaYeHWS.

e He ncnonb3oBatb B KOHTaKTe ¢ XMMUKaTaMu, MALLEBLIMW NPOAYKTaMM, NIerkoBOCMIaMEHSIOLLMMUCSA Unn
B3pbIBYaTLIMW MaTepuanamu.

e He noaknioyaiTe k gomallHeMy BOAOCHaGXEHMIO.

YKazaHusi o MmepaM NpeaoCTOPOXHOCTH

OT paHHoro yCTpOVICTBa MOXET UCXOAUTb ONacHOCTb Ans Noaen n MaTepuanbHbIX LlEHHOCTEN, ecnun oHO 6y,c|eT
MCnonb3oBaTbCA HEHaanexawum 06pa30M nnn He No HasHa4eHuto, Unu ecnu He 6y,qy1' cobniopgatbest yKasaHuAa no
TexHuke B6e3onacHocTu.

et oT 8 neT un cTapLue, a Takke Mgy ¢ orpaHNYEHHBIMM (PU3NYECKMMU,
OpraHoNenTUYECKUMM UNN MEHTASTbHBIMM BO3MOXXHOCTAMM, NOAM C
HEeBOMbLUXM OMbITOM 1 OOBEMOM 3HAHWI MOTYT MOSb30BaTLCA ATUM
YCTPOWCTBOM, HaxX0AACh MNPy 3TOM Mo, KOHTPOEM B3POCHIbIX MU MOryymB
OT HMX COBETbI MO 6e3onacHOMy 0bpaLLEHNIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSB
onacHoOCTU Npu paboTe ¢ HM. [1eTN He AOSMKHbI UrpaTb C YCTPOWCTBOM.
[eTn He JOMKHbI YNCTUTL UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Ha[1eXXaLLero KOHTPOIIA CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C ANIEKTPUYECTBOM

o [lpy HenpaBWNbHOM NOAKIIOYEHWUN UNMN HeHaanexallem obpaLLeHN KOHTaKT BOAb! C 3NEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTM UK TSHXKENbBIM NOBPEXAEHUSM OT yaapa TOKOM.

o [lpexae Yem NorpysunTb pyku B BoAY, obs3aTenbHO OTKIIOYMTE BCe HaxodsLwmecs B Bode Npubopbl OT UCTOYHUKA
HanpshkeHns.
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aneKTpVI‘leCKVIﬁ MOHTaX cornacHo npegnucaHuro

OnNEeKTPOMOHTaX AOIKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANBbHbLIM CTPOUTENBHBLIM MHCTPYKLMSIM U JOIKEH NPOU3BOAUTLCS
TONbKO KBaNUMUUMPOBAHHLIMU 3NEKTPUKAMMU.

JInuo cumtaeTcsa kBanMULMPOBAHHBIM 3MEKTPUKOM, TONBbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHWUW NPOGECCUOHANbHOMo
00y4eHus:, 3HaHUS 1 OMbITa MOAXOANT AN BbINOHEHWS U OLEHKU NOpYyYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B
KayecTBe creLmanvcTa BkovaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHOCTE 1 cOGoAeHNe onpeaeneHHbIX
pervioHanbHbIX U HaLMOHAnNbHbIX HOPM, AVPEKTVB U NpeanucaHui.

Mpy BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB U NpobGrieM obpallanTech K CreumanucTy-anekTpuky.

MoacoenvHeHne npmbopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Cryyae, KOraa 3neKTpuyYeckne XxapakTepucTuku
npu6opa coBnagatoT ¢ AaHHbIMM UCTOYHMKA Toka. [laHHble Npubopa HaxoasATcst Ha 3aBoAckoi Tabnunyke, Ha
ynakoBKe Un B JaHHOM PyKOBOZCTBE.

Mpr6op AomkeH ObIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMUTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MakCUMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

YAnuHUTENn 1 pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AoMKHbI GbiTb NpeaHa3HaYeHbl Anst UCNONb30BaHUs Ha
OTKPbITOM BO3AlyXe (3alMLLeHbl OT BOASHbIX BpbI3r).

3awuTnTe pasbeMHble COEAUHEHWS OT NonagaHusi Bnaru.

MogakntoyarnTe Nprdop TONbKO K PO3eTKEe, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLWN.

HapéxHas akcnnyaTtauums

Pabounii y3en cogepxut MarHuT € CUNbHbLIM MarHUTHBIM MoSIeM, KOTOPOe MOXET NOBMUATL Ha paboTy
KapauoCcTUMyNsiTopa Unv UMNNaHTMpoBaHHbIx gedmbpunnsTtopos (ICD). CobniogaTe MUHMMaNbHOE PacCTosiHWE B
20 cM Mexgy UMNNaHTaToM U MarHUTOM.

YCTPONCTBO Henb3sl UCMNONb30BaTh, ECNN NOBPEXAEHA 3NeKTpUYeckasi NPOBOAKA MW KOPMyC.

He nepeHocuTe 1 He TSHUTE YCTPOMCTBO, AepXa ero 3a anekTpu4eckuin kabeno!

YknagpiBaiiTe kabenb C 3aLMTON OT NMOBPEXAEHUN U YOeanTECH B TOM, YTO YEPES3 HETO HESb3sl CMOTKHYTHCS.
OTkpbIBaliTe KOPMYC YCTPOWCTBA UNW NPUHaANEexXaLume K HeMy YacTu TONbKO TOrAa, eCnvi B pyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumy Ha 3TO YETKO yKasaHo.

B ycTpoiCTBE HYXXHO BbINOMHATL TONBKO Te paboThl, KOTOPbIE ONNCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTpoMCTBa HE YCTPaHSIIOTCS, Toraa NpocM o6paTUTLCst B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYHO
cnyx6y unu B criy4ae COMHEHUS NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

VcnonbayiiTe TOMNbKO OpUrMHaribHble 3anacHble YacTy 1 OpUTMHAarIbHbIE KOMMNIIEKTYIOLME K YCTPOUCTBY.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

CoeauHuTenbHbIe NpoBoAa He noasexat 3ameHe. MNpy NoBpexxaeHUM WHypa NpuGop MU ero KOMNOHEHTbI AOKHbI
ObITb YTUNU3VPOBAHBI.

OkcnnyaTupyite Nnpubop Tonbko Toraa, koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

Po3eTky 1 ceTeBoM WiTekep bepeyb OT MonaaaHvs Bnaru.

YcTtaHoBKa 1 noacoeauHeHue

BHumanue! OnacHoe anekTpuuyeckoe HanpsikeHue.

Bo3MoxHble nocneacTBus: CMepTb Unn TsXKerble TpaBMbl.

Mepbl 3aWmThbI:

o JnekTpuyeckre NpuGopbl U YCTaHOBKM C pacHeTHbIM HOMUHAMbHBLIM HanpsbkeHveM U > 12 B nepemMeHHoro
Toka unn U >30 B noCTOSIHHOrO TOKa, KOTOpble HaxoAATCSA B BOAE: Nepes, MPMKOCHOBEHMEM K Bofe
OTKINoYaTb HanpshkeHve, nogaBaemoe Ha NpMbopbI 1 yCTaHOBKM.

e [lepen paboTtamu Ha npubope OTKNOYaTL NOAABAEMOE HA HEro HanpsikeHue.

e ObGecneunBaThb 3aWWTy OT HENPEAHAaMEPEHHOTO BKITIOYEHNS.
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YcraHoBKa yCTpOﬁCTBa B NOrpy>keHHOM MNoJ10XXeHUn

& Buumanme! MatumHa 6bICTPO KpyTUTCS.
Bo3moxHble NOCNeAcTBUA: Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBUE OTPE3aHUs KOHEYHOCTEN.
Mepbl 6e3onacHocCTu:
e YCTaHOBMWTb HACOC B HACOCHYIO KaMepy M HaTsHYTb 3aLUMUTHBINA KOXYX (BCoMoraTensHoe o6opyaoBaHue,
apTtukyn Ne 43329) Ha BcacbIBaloLLMii NnaTpyGok.
e YCTaHOBWTb HACOC B HACOCHYIO Kamepy U 3alMTUTb HACOCHYHO KaMepy OT HeCaHKLMOHMPOBAHHOTO
nocTtyna (3abnokvpoBaTh UNK 3akpyTUTb AOCTYN C NMOMOLLBIO 3aMKa).

(JD,E
e Hukorga He vcnonb3oBaTh Npubop B Npyay ANs KynaHws.

o [lnasaTenbHbIii NpyA Unu 6acceitH, B KOTOPOM MOTYT HaXOAUTLCS MoAN:
— [Mpunbop ycTaHaBNMBAETCS Ha PAaCcCTOSHUM HE MEHee 2 M OT BOfpbl.
o OKcnnyaTupoBaTh NPUGOP TOMBbKO HMXE YPOBHS MOBEPXHOCTU BOAbI.
e YCTaHOBMTE HAcOC C MOMOLLbIO HOXEK TOPU3OHTANbHO Ha NPOYHYIO OCHOBY. [PUBUHTUTE HOXKM HAacoOCa K OCHOBE.
e HakpyTutb Tpyby DN 75 Ha BbixoA.
o 3alnTUTL BXOA HacoCa OT HenpeaBUAEHHOro BMeLaTensbCTea:
— 3alUMTHBIN KOXYX (BComoraTenbHoe obopyaosaHue, apTukyn Ne 43329) HaTsHyTb Ha BXOA Unn
— 3aLUUTUTL HACOCHYIO KaMepy OT HeCaHKLMOHMPOBaHHOrO JOCTyNa (3abnokuposaThb UK 3aKpYTUTL JOCTYN C
NMOMOLLbIO 3aMKa).
o [lonoxexue BbixoAa Hacoca perynupyeTcsi. [ins Apyroro nonoxeHust HeobxoanMo NOBEPHYTL KOPMYC Hacoca.

YcTaHoBKa npu6opa B Cyxom mecTte
OD,F
o [InaBaTenbHbli Npya nnun 6acceiH, B KOTOPOM MOTYT HAXOAUTLCS Noau:
— [Mpunbop ycTaHaBnNMBaeTCs Ha PpacCTOSHUN HE MeHee 2 M OT BOAbI.
e He nogsepratb npMbop BO3OENCTBUIO NPSIMbIX CONTHEYHbIX NyYen.
e YCTaHOBWUTb HACOC rOPVU30OHTANbHO Ha TBEPAON NOBEPXHOCTU 1 3aTSAHYTh.
e HakpyTutb Tpyby DN 75 Ha BXoA v BbIXOA.
o [lonoxeHue Bbixoda Hacoca perynupyetcs. [Ins pyroro nonoxeHust HE06X0AMMO MOBEPHYTL KOPMYC Hacoca.

CMOHTMpPOBaTbL COeANHEHUSA

Heobxoanmo BbINOMHWTL Criepytolne AeNCTBUS:
OF

CHUMUTE 3aLLUMTHBIA KONNaYvok.

MoacoepnHuTe Tpy6bl DN 75.

MoBepHYTbL KOpNyc Hacoca

Heobxoanmo BbINOMHUTL criepytoLne AeNCTBUS:

G

OTKpYTUTE BUHTbLI M CHUMUTE HACOC C HOXEK.

OTKPYTUTb YeTbipe BUHTA U CHATb KOPMyC Hacoca.

MoBepHyTb kopnyc unbTpa, yCTaHOBUTb Ha ABUraTerb U 3aKPENUTb C MOMOLLbIO YeThbIPEX BUHTOB.
YCTaHOBUTE HAaCcOC Ha HOXKW U 3aKpenuTe ero ¢ NOMOLLIbIO BUHTOB.
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MoaknoyeHue coeguHuTenbHoro kabensa DMX
Heo6xoaMMo BbINOMHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

B, C

Y6epuTe 3aLMTHBINA KONMNa4YoK C yCTPOMCTBA.
BcTaBbTe pazbem coeuHUTENBHOIO kabens 1 3akpenuTe Npu NOMoLLUM ABYX BUHTOB (Makc. 2,0 Hm).

— Pe3suHoBbIN YNIOTHUTENb OOJTKEH ObITb YNCTbIM U TOYHO NoAOrHaHHbIM.

— 3ameHwuTe NOBpPEeXAEHHbIN PE3VUHOBbLIN YNNOTHUTENMb.
— [MopkntounTte pazbem Tonbko k nesow BTynke DMX/RDM.

A

Myck B akcnnyaTauuto

YkaszaHue!

MonapaHve Boabl Bo BTYNKy DMX/RDM npuBeaeT k nonomke yCTponcTea.

o 3akpowite BTYNkn DMX/RDM npu nomouumn pazbema DMX/RDM vnu 3awmutHoro
Konnayka.

YyBCTBUTENbHbIE 3MEKTPUYECKUE KOHCTPYKTUBHbIE 3M1eMEHTbI!
Bo3MoxHble nocneacTeus: Paspylwexune npubopa.

3awuTHbIe Mepbl: He noakn4aTtb I'Ipl/l60p K UCTOYHUKY NUTAHNA C BO3MOXHOCTbLIO perynmpoBaHnsa ApKOCTU.

lMpw nycke B aKcnnyaTaLuio HACOC aBTOMATUYECKM BBINOMHSAET NPEAYCTAHOBMNEHHYIO MPOrpaMmy CaMoaUarHOCTUKY,
4YTO 3aHMMaET okoso AByX MUHYT (Environmental Function Control (EFC)). Mpu aTom Hacoc ono3sHaeT paboTaeT nu
OH BCYXYt0 / C GOKMPOBAHWMEM UM HAXOAUTCA B MOTPYXEHHOM COCTOSIHUU. B pexxume paboTbl BCyxyto / ¢
GrnoKMpOBaHVeM HAacOC aBTOMAaTUYECKW OTKIIOYaeTCs NpuMepHo Yepes 90 cekyHa. B cnyyae HevcnpaBHoCTH
OTKMIoYUTE Nofdavy dNEKTPONUTaHWS U NOrpy3nUTe HAacoC B BOAY WY yCTpaHUTE HeucrnpaBHOCTb. Mocne aToro Bel
CHOBa MOXETe 3KCNyaTupoBaTh Npudop.

BknioueHue Hacoca

e [logcoeanHUTb YCTPOMCTBO K 3MEKTPOCETH.
e Bknountb Hacoc ¢ nomolbto AquaMax Eco Control.
— YCTpOWCTBO BKMOYAETCS aBTOMATUYECKN NPY NOAKIIOYEHUN K CeTU.

BbikntoyeHne Hacoca

e Bbikntounte ycTpoiictso ¢ nomoLubio AquaMax Eco Control.
o OTKMIOUNTE YCTPOMCTBO OT ANEKTPOCETU.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeuncnpasHocTb
Hacoc He 3anyckaeTcst

Hacoc He nepekaqnBaeT XuUaKocTb

HepocraTouHas npousBoanTENLHOCTL Hacoca

Mocne kopoTkoi paboTkl HACOC OTKMIOYAETCH
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MpuunHa
OTCyTCTBYET HaNpsKeHWe B CeTn

CunbHoe 3arpssHeHune Boabl

Pabouwii y3en 3abnokvpoBaH

Tskenblid xof paboyero y3na

CnuLKOM BbICOKUE noTtepu B NoABOAALLNX
JINHUAX

CunbHoe 3arpsAsHeHue Boabl

CnULLKOM BbICOKast Temnepatypa BoAbl

Pa6ounii yaen 3abnokuposaH

Hacoc pa6otan Bcyxyto

YcTtpaHeHue

— MpoBepnTb ceTeBOe HanpsixeHne

— MpoBepuTb NuTatoLMe kKabenu

— Oumnctute Hacoc. Mocne oxnaxaeHns

3NeKTpoMOTOpa Hacoc CHoBa
aBTOMATUYECKM BKIOYAETCA.

M3BneknTe WTEKep 1 yCTpaHUTe nomexy.
3aTem CHOBa BKIMIOYMTE HACOC.

OuncTnTL

Mcnonb3sosaTtk WwnaHr ¢ 6onbwmnm

AvameTpom

— YMeHbLWNTb ANWHY LiNaHra Ao
HeoB6X0ANMOro MUHUMYMa

— M36eraTb HeHYXHbIX COEANHUTENBHbIX

anemMeHToB

— OuuctuTte Hacoc. Mocne oxnaxaeHus

3NeKTpoMOoTOpa Hacoc cHosa
aBTOMaTUYEeCKM BKOYaeTcs.

CobniopaiitTe MakcuManbHO 4ONyCTUMYO

TemnepaTypy BoAbl + 35°C. MNocne

OXNaX/AEHNA 3NeKTPOMOTOPa Hacoc CHoBa

aBTOMAaTUYECKM BKIIOYAETCA.

— W3BnekuTe WTEKEP U YCTPaHUTE NOMEXY.
3aTem CHOBa BKIIOUMTE HACOC.

— MorpyauTte Hacoc B BoAy. Mpu akcrnyatauum

B NIpyAY YCTPOCTBO HYXXHO MOMHOCTHIO

norpysuTh B BOAY.



OuuncTka u yxopn

Q BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue.
Bo3moxHble nocneacTBusA: CMepTb UNu Tsxerble TpaBMbl.

Mepbl 3aWmThbI:

e JnekTpuyeckme Npudopbl M YCTAHOBKM C pacHeTHbIM HOMUHAIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unu U >30 B nocTosiHHOro Toka, KoTopble HaxoAAaTCs B BOAE: Nepes NpukoCHOBEHNEM K Boae
OTKIIOYaTb HaNpsbkeHwe, nogaBaemMoe Ha NpUbopbI U YCTaHOBKM.

o [epepn paboTtamu Ha npmbope oTkNOYaTb NOAABAEMOE Ha HEro HanpshKeHWe.

e ObGecneymBaTb 3aLUMTy OT HENPEAHaMEPEHHOTO BKITOYEHNS.

MpouncTutb npnuGop

YkasaHue!
PekomeHaaLUmm no perynsapHoin o4ncTKe:

e 4uCTKy Npubopa OCyLLECTBNATL MO HEOBXOAUMOCTH, HO He pexe 2 pas B roj.

¢ Hu B KOEM criyyae He NpUMeHsIiTEe arpecCMBHbLIE MOOLLIME CPEACTBA UM XUMUYECKNE PACTBOPLI, Tak Kak OHWN MOryT
paspyLUNTL KOPMyC UMK OTPULLATENbHO BO3AECTBOBATL Ha (hyHKLUMOHMPOBaHWe npubopa.
o PekomeHayeMoe uncTsLiee CPeCcTBO NpU CTOMKNX OTIIOKEHUSIX U3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOlOLLIEE CpeacTBO 6e3 cogepkaHus xropa v ykeyca.
e  OynCTUTE HACOC CHapYXW.
— [ns 3ToN Lenn ncnonb3yinTe MArkyto LWeTKy.
— O6pasoBaHKne TOHKOrO CII0A PXKaBYMHbI Ha KOpyce ABMSETCS HOPMOWA U He BNnsieT Ha paboTy.
e [locne o4ncTky TLATENbHO NPOMbITL BCe AeTanm YucToi BoAow.

3ameHa paboyero y3na

YkasaHue!

Pabouuit ysen B MOTOpHOM Brioke BpaLLaeTcs C MOMOLLbIO YNOPHOro MOALIMMHUKA. OTOT NOALLUMHUK

SIBNAETCS M3HaLLMBaIOLLECs AeTarnbio U AoMKEH MEHSITbCS OAHOBPEMEHHO C paboynM y3rnom.

o 3ameHa 6roka TpebyeT 0cobbIx 3HaHWUIN U MHCTPYMeHTOB. MNopyuute cBoemy npogasuy OASE 3ameHuUTb
noALMMHUK nnn oTnpasBbTe Hacoc B OASE.

Yka3saHue!

Pabouuin y3en coaepxuT CUIbHbIA MarHuT, KOTOPbIN NPUTATMBAET MarHUTHbIE YacTuLbl (Hanp., XKenesHyo

CTPYXKY).

o [lpy MOHTaXe NOMHOCTbLIO 0cBOGOANTL pabounii y3en oT NpununLwKx YacTul. OcTaBLUMecs YacTuLbl MOTyT
NpUYMHUTL paboyemy y3ny n MOTOpPHOMY 6rOKy HermonpaeVMbI Bpes.

WMcxogHoe ycnoswe:
e Tpy6bl Ha BXOAE W BbIXxOAe AEMOHTUPOBaHbI.
e 3awwmTa oT TpaBMm: 3alLUTHbIE KOMMNaYkv Ha BXOAE W BbIXOAE YCTAHOBIEHDI.

Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUSA:
OH
OTKpYTUTE BUHTbLI M CHUMUTE HACOC C HOXEK.
OTKpYTUTb YeTbipe BUHTA U CHATb KOPMYC Hacoca.
M3Bneyb pabounin yzen u npu HeobxoanuMoCTV 3aMEHUTDL €ro.
— B cnyyae Heo6x0AMMOCTH OCTOPOXKHO BbITAHYTL paboumii y3en oTBEPTKON C LUIMPOKUM paboymm KOHLIOM.
CobpaTb npubop B 06paTHOM NocneaoBaTenbLHOCTY.
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U3HawwuBawwmecs getanu
Cne,u,ylou.me KOMMOHEHTHI ABNATCA U3HALLMBAKOLWMMUCA YaCTAMU, HA HUX rapaHTUA He pacnpoCTpaHAEeTCA:

e Pabounii ysen
o [loAWMNHUK B MOTOPHOM Grioke

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

YCTPONCTBO HE YCTOWYMBO K HU3KUM TeMnepaTtypam, Npu oxXmnaaeMbix 3aMOPO3Kax ero Hy>kHO 4EMOHTUPOBATL U
ybpaTb Ha XxpaHeHue.

MpaBunbHOE XpaHeHne ycTponcTBa:

L] TIJ.I,aTeJ'IbHO O4YUCTUTb yCTpOVICTBO, NnpoBEpPUTb Ha Hanu4yne I'IOBpe)K,D,eHVIIZ, 3aMEeHUTb NoBpeXaAEeHHbIe aeTanu.
L4 3aIJ.l,VITI/ITb ANEeKTpu4eckne pa3bembl OT Bnarnm n 3arps|3HeHV||7|.

e XpaHuTe Hacoc NOrpyeHHbIM B @MKOCTb C BOAON B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

¢ He onyckaiiTe wTekep B BOAY.

PemoHT

B cnepytowmx cnyyasix peMoHT HeBo3MOXeH. Heobxoanmo 3ameHnTb npubop.

o [1na HemcnpaBHOW AeTanu OTCYTCTBYeT 3anacHas, kotopas 6bina 6bl gonyuieHa OASE.
e CoeaviHeHHbI ¢ NpMBOPOM 3MneKTpUYeckuin kabenb NoBpeXaEH.

YTunusauma

He yTunusvpoBath AaHHbI Npubop BMeCTe ¢ goMallHMM Mycopom! Ucnonb3yiiTe npeayCcMOTPEHHYO A
aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTpOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE AN UCMONb30BaHKS, NyTem oTpe3aHus
mmm  kabens.
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Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe

Dust tight. Submersible to 4 m
depth
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m
A prueba de polvo. Impermeable
al agua hasta 4 m de
profundidad
A prova de po. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stevteet. Vandteet ned til 4 m
dybde
Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp

Dammtat. Vattentat till 4 m djup

Polytiivis. Vesitiivis 4 m
syvyyteen asti.
Portomitett. Vizallé 4 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m
Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m
Ne prepusca prahu. Vodotesno
do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.
3alluTeHo OT npax.
BopoycToitune ao AbnboynHa 4
M
MMUNOHEeNpPOHNUKHWIA.
BopoHenpoHukHUi Ao 4 M

MbineHenpoHVUaembIn,
BOJJOHENPOHULIAEMbIi Ha
rny6uHe no 4 m

it BIAOKIRE 4 K

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpos$rednim
nastonecznieniem.

Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncénimi Zarki.

Zastitite od izravnog suncevog

zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce nas3u OT CMBbHYEBW MbYU.

MpucTpiit noBuHeH GyTn
3axuLLeHuin Bifg NpsMoro
COHSIYHOTO BUMPOMIHIOBAHHS.

BawmwaTb OT NpsiMoro

BO3JEACTBUS COMNHEYHbIX Nyyeil.

BrIE PR B S -

:

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la
basura doméstical

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det
almindelige husholdningsaffald
Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i
hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen
talousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim
komunalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxebpnsiiTe 3aegHo ¢
0BUKHOBEHNSA OMAKVNHCKM
Goknyk!

He Bukugaiite pasom i3
noByToBUM cMiTTAM!

He yTunusuposats BmecTe ¢
[AOMalLLHUM Mycopom!

R B RN E

A
VAA\|BH

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atencéo!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Lees brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttdohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gt-
mutatét
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouZzitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !
Bunmanne!
Ipouerere ympTBaHETO

Yeara!
YuTaiite iHCTPYKUitO.

Brumanue!
MpounTaiiTe MHCTPYKLUMIO NO
MCMONb30BaHNIO

R
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody
Priporo¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTOMHOCTM Ha BofaTa
PekomeHrfoBaHuil BMICT BOAW
PekomeHzyeMble 3Ha4YeHNs BOAb!
BBOK Y EAE

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToitHocT
pH-nokasHuk
3HayeHune pH
pH fE
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
Obwwa TBbpAOCT
3aranbHa XopcTKiCTb (BoaW)
O6Las XecTKoCTb BOAb!
SRR
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Homérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

TemnepaTtypa
Temnepatypa
IR FE
<35°C



AquaMax Eco
Titanium 50000
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43863

40509

43864

42061

42094

43329

41405

43865
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